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Capitolul 1

Sim]ind cum i se ia o piatr` de pe inim`, Laurie Scott se
pr`bu[i pe o banc` alb`  [i \[i a[ez` rucsacul al`turi.

Parcul Chapultepec era magnific, dar nesfâr[it pentru
cineva care voia s`-l str`bat` pe jos. Laurie f`cea asta de câteva
ore [i nu reu[ise s` parcurg` decât o mic` parte din el.

„Nu po]i s` vezi totul din prima zi!“
Tân`ra femeie nu-[i acordase nici m`car r`gazul de a-[i

despacheta hainele. O! Treaba asta putea s` mai a[tepte.
Nimeni nu vine la Ciudad de Mexico pentru a sta \nchis \ntr-o
camer` de hotel. Mai ales una atât de deprimant` cum era
camera ei. Dar când nu ai bani, cazarea la un hotel de lux
r`mâne un vis.

Laurie scoase un oftat. Vacan]a asta era departe de ceea ce
pl`nuise. Cui i-ar fi trecut prin minte, \n clipa \n care organiza
aceast` c`l`torie cu Mary-Beth, prietena ei cea mai bun`, c` \n
mai pu]in de trei s`pt`mâni, aceasta din urm` \l va \ntâlni pe
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b`rbatul vie]ii ei [i se va c`s`tori? Mary-Beth [i Christopher
plecaser` \n luna de miere la Acapulco. Iar Laurie era acum \n
Mexic. Singur`.

Tân`ra \[i \ntinse picioarele [i \nchise pentru o clip` ochii.
Numai pentru o clip`… Un zgomot u[or o f`cu s`-i deschid`
brusc. Fu incapabil` s` scoat` un cuvânt: un copil \n zdren]e
o luase la goan` cu tot cu rucsacul ei.

F`r` s` stea prea mult pe gânduri, Laurie se lu` dup` el.
Poate c` ar fi reu[it s`-l prind` din urm`, dac` nu s-ar fi ciocnit
de un trec`tor. |ncepu s` se clatine [i ar fi c`zut \n mod sigur
dac` b`rbatul n-ar fi avut prezen]a de spirit de a-[i pune
mâinile \n jurul trunchiului ei, pentru a o ajuta s` nu-[i piard`
echilibrul.

– Ce atâta grab`? spuse el \n spaniol`, pe un ton glume].
Laurie \ncerc` s` se elibereze din strânsoare.
– D`-mi drumul! strig` ea, tot \n spaniol`. Un copil mi-a

furat rucsacul.
Necunoscutului \i pieri zâmbetul de pe buze.
– |n ce direc]ie a luat-o?
– Pe acolo!
B`rbatul se duse alergând \n direc]ia indicat`, dar micu]ul

ho] intrase parc` \n p`mânt.
– Slabe speran]e s` mai fie g`sit, spuse, \ntorcându-se spre

Laurie.
De data asta, \i vorbi \n englez`. O englez` perfect`, cu un

u[or accent spaniol.
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– Ace[ti copii fac parte din bande organizate [i au darul de
a disp`rea ca prin minune.

– Dar poli]ia…
– Pân` vine poli]ia, ho]ul e deja departe.
Laurie se uit` \n jurul ei cu disperare.
– Nu e cu putin]`! Mi-a furat rucsacul. Aveam to]i banii

\n el.
– Numai o clip`! Tot ce trebuie s` face]i, e s` v` duce]i [i

s` cere]i contravaloarea cecurilor de c`l`torie.
– Nu aveam decât bani lichizi.
Ba chiar foarte pu]ini, \ntrucât bugetul ei nu-i permitea nici

o libertate.
Necunoscutul ridic` privirea spre cer.
– Bani lichizi? Ce impruden]`!
Laurie p`rea atât de ab`tut`, \ncât str`inul \[i d`du silin]a

s-o \mb`rb`teze.
– Haide]i! Doar n-o s` v` strica]i vacan]a pentru atâta lucru!

Un simplu telefon e de-ajuns pentru a primi bani prin mandat
telefonic.

Cine s`-i trimit` un mandat? Lucrurile nu erau atât de
simple. Pesemne c` acest b`rbat, \mbr`cat \ntr-un costum
scump, habar n-avea despre dificult`]ile pe care le ai de
\ntâmpinat la sfâr[itul unei luni grele.

„Ce seduc`tor e!“ \[i spuse Laurie, fascinat` deodat` de el.
„Atâta farmec, atâta autoritate, atâta…“

– Domni[oar`, sper c` acest regretabil incident nu v` va
l`sa o impresie proast` despre Mexic.
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– Nu, desigur… Ho]i sunt peste tot \n lume, murmur`
Laurie cu vocea stins`.

– Lini[ti]i-v`, v` rog! Acest mic incident n-ar trebui s` v`
marcheze atâta.

B`rbatul se uit` s` vad` cât e ceasul.
– Veni]i! V` invit s` bem ceva la hotelul El Presidente.
El Presidente era unul dintre cele mai luxoase hoteluri din

ora[. Totu[i, Laurie ezita. Era oare prudent s` urmeze un
necunoscut \ntr-un hotel?

Ghicind parc` motivul pentru care se ar`ta atât de
reticent`, b`rbatul ad`ug` cu un zâmbet \n col]ul
gurii:

– Barul este la parterul hotelului [i d` \n hol. Nu ave]i de
ce s` v` teme]i. Va fi foarte mult` lume \n jur. Trebuie oare s`
v` \ncredin]ez de buna mea credin]`?

Laurie sim]i cum i se \mbujoreaz` obrajii. Dintr-o dat`,
ne\ncrederea de care d`dea dovad` i se p`ru ridicol`.

– M`rturisesc c` mi-a[ dori s` m` odihnesc câteva minute,
spuse ea.

Ultimele temeri i se risipir` \n clipa \n care portarul
hotelului \i primi cu tot respectul cuvenit. Mai apoi, câteva
persoane \l salutar` când trecur` prin hol.

– Se pare c` lumea v` cunoa[te foarte bine. Locui]i cumva
aici?

– Nu, dar am un apartament \n cl`direa de al`turi [i vin
adesea aici pentru a servi masa sau a bea ceva.
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– Frumos cartier!
Laurie remarcase elegantele cl`diri care d`deau spre parc.

Plimbându-te prin acest cartier, ai fi zis c` e[ti \n Statele Unite
ale Americii.

– Dar am uitat s` m` prezint! exclam` necunoscutul.
|nclinându-se u[or, spuse:
– Miguel Ruiz.
Tân`ra femeie \[i declin` [i ea identitatea:
– Laurie Scott.
|n timp ce o conducea spre o mas` liber` din bar, Miguel

\ntreb`:
– American`, nu-i a[a?
– Da. Din San Diego, California. Pare un or`[el \n

compara]ie cu Ciudad de Mexico. M` simt pierdut` aici.
– Ciudad deMexico e cel mai mare ora[ din lume. V` ve]i

obi[nui repede cu forfota [i aglomera]ia.
– Cu alt` ocazie, poate.
– Doar n-o s` pleca]i numai pentru c` un ho] v-a furat

rucsacul?
Laurie consider` c` e mai simplu s` spun` adev`rul.
– N-am de ales. Nu mai am bani. Din fericire, mi-am l`sat

pa[aportul [i biletul de avion la hotel. Iar camera am pl`tit-o
dinainte!

– Le pute]i telefona p`rin]ilor pentru a le explica situa]ia.
– P`rin]ii mei au murit.
|n urm` cu doi ani, când se \ntâmplase accidentul de

ma[in` \n care ace[tia sfâr[iser` tragic, Laurie se v`zuse pus`
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\n situa]ia de a face fa]` singur` creditorilor. Afacerea tat`lui ei
era prosper`, dar fusese nevoit s` fac` ni[te \mprumuturi
pentru a se extinde. Dup` anun]ul decesului, creditorii
veniser` s`-[i cear` banii. Pentru c` nu dorea \n ruptul capului
s` declare falimentul, Laurie achitase toate sumele datorate.

Dup` ce vânduse societatea [i-i pl`tise pe creditori, Laurie
nu mai avea nici bani, nici loc de munc`. P`rin]ii, \n loc s-o
\ncurajeze s` \nve]e o meserie, o l`saser` s` studieze artele.
Nu avea prea multe perspective din acest punct de vedere.

|n disperare de cauz`, Laurie acceptase primul post care i
se oferise: manechin al unuia din marile magazine din San
Diego. Trebuia s` str`bat` raioanele purtând ultimele crea]ii
ale stili[tilor [i, la fiecare nou` colec]ie, s` defileze pe
podiumul departamentului „Mod`“. Toate astea, pentru un
salariu modic. Singurul avantaj pe care-l avea era c` putea
cump`ra cu reducere hainele prezentate.

Miguel o m`sura din priviri, f`r` s` scoat` un cuvânt.
„Povestea e cam cusut` cu a]` alb`. Pretinde c` nu are un

sfan], dar acest superb ansamblu din jerseu de culoarea m`rii
a costat \n mod sigur o avere.“ Cu voce tare, \ntreb`:

– Vacan]a e pe sfâr[ite?
– De-abia am sosit azi-diminea]`.
Laurie se sili s` zâmbeasc`.
– Cel pu]in, voi putea spune c` am fost \n Mexic.
– Dar nu pute]i pleca f`r` a vizita ora[ul!
– {i unde s` dorm? M` vede]i dormind pe o banc` din

parcul Chapultepec?
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– Nici chiar a[a! Le pute]i telefona prietenilor pentru a-i
ruga s` v` trimit` ni[te…

– Bani? E cel mai bun mijloc de a te certa cu prietenii.
– V` e team` s` r`mâne]i, dup` tot ce s-a \ntâmplat?
Tân`ra se sim]i agasat`. Era oare a[a de greu de \n]eles c`

po]i avea probleme cu banii.
– Cu ce v` ocupa]i, domnule Ruiz?
– Cu afaceri.
– Ce fel de afaceri?
– Afaceri de familie: mine de cositor, imobiliare,

confec]ionarea aracilor.
– Ei bine, eu nu am nici nici ranch, nici min` de cositor,

spuse Laurie cu senin`tate. Lucrez \ntr-un mare magazin din
San Diego ca manechin [i… nu câ[tig averi. Economiile pe
care le f`cusem pentru aceast` c`l`torie au disp`rut, iar \n
aceste condi]ii nu-mi r`mâne decât s` m` \ntorc \n SUA.
|n]elege]i situa]ia mea?

Cu o anumit` ner`bdare, ad`ug`:
– Acestea fiind spuse, ce-ar fi s` vorbim despre altceva?
– |mi cer scuze, murmur` Miguel, confuz. Am fost complet

lipsit de tact.
– N-avea]i de unde s` [ti]i!
– Credeam c` manechinele câ[tig` mul]i bani.
– Cele care pozeaz` pentru reviste, da.
Miguel o privi f`r` s` scoat` un cuvânt. O siluet` de vis, o piele

neted`, p`rul lung [i blond, ochi imen[i de un albastru de safir,
gene interminabile… era fermec`toare! R`pitor de frumoas`!  
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– {i de ce nu poza]i pentru reviste? \ntreb` el \n cele din urm`.
– Nu prea m` v`d petrecând zile \ntregi \ntr-un studio foto.

{ti]i, nu e deloc amuzant s` zâmbe[ti la comand` sau s` stai \n
pozi]iile acelea neveridice care plac atâta fotografilor de
mod`.

– Ce v-ar pl`cea s` face]i \n via]`?
– A[ vrea s` fiu agent de cump`r`ri pentru marile lan]uri

de magazine.
– Agent de cump`r`ri?
– |n domeniul modei. Adic` s` aleg, cu câteva luni mai

devreme, modelele [i accesoriile care vor pl`cea. O! E o
\ntreag` art`, dar cred c` m` pricep la a[a ceva. Din p`cate,
nimeni nu m` ia \n serios. Pentru a avea mai mult`
credibilitate, \mi spun adesea c` ar trebui s`-mi strâng p`rul
\ntr-un coc, s` port ochelari cu multe dioptrii… [i s` m`
\ngra[ cu zece kilograme.

– Nu, nu! |n nici un caz!
– Pune]i-v` \n locul meu.
– Nu-i u[or!
– Atunci, l`sa]i-m` s` v` ajut… Imagina]i-v` c` persoana cu

care face]i afaceri [i c`reia-i propune]i câteva tone de cositor
v` r`spunde: „Ce subiect plictisitor! S` uit`m de cositor [i s`
lu`m masa \mpreun` disear`, frumoaso…“

Miguel izbucni \n râs.
– Recunosc c` nu mi s-a vorbit niciodat` a[a.
– Nu râde]i! Nu e deloc amuzant. Dar, \n loc s` discut`m la

nesfâr[it despre micile mele probleme, s` ne \ntoarcem la
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Ciudad de Mexico. Dac` voi mai avea ocazia s` revin \n acest
ora[, ce ar trebui s` v`d \n primul rând?

– De unde s` \ncep? Capitala e un ora[ fascinant. Trebuie
neap`rat s` vizita]i catedrala, palatul na]ional, muzeul de
antropologie [i pe cel de arheologie, piramidele din
Teotihuacán, gr`dinile din Xochimilco…

Miguel f`cu o pauz` de respira]ie.
– Am o idee! spuse \n cele din urm`. Ce-ar fi s` veni]i s`

locui]i la mine? Am un apartament spa]ios [i…
– Cum s` nu!
Tonul vocii lui Laurie tr`da am`r`ciunea. Aceast`

propunere venea din partea unui b`rbat pe care-l considera
deja prieten… Ce decep]ie!

Dup` ce se ridic`, ad`ug` f`r` prea mare tragere de inim`:
– Mul]umesc pentru cocteil.
– Unde v` duce]i?
– S`-mi iau bagajele de la hotel.
– {i cum ve]i ajunge acolo?
|ntr-adev`r, cum? Laurie avusese inspira]ia de a ascunde

dou`zeci de dolari \n valiz`, bani cu care dorea s` se duc` la
aeroport [i s` cumpere câ]iva tacos pentru masa de sear`. Dar
cum s` ajung` la hotel? S` o ia pe jos, nici nu se punea
problema! Renun]ând la orgoliu, tân`ra \l \ntreb` cu privirea
plecat`:

– A]i putea.. uf, a]i putea s`-mi \mprumuta]i câ]iva pesos
pentru a pl`ti autobuzul?

Miguel \i prinse mâna \ntre ale sale.
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– Oferta mea nu con]inea nici o inten]ie ascuns`. Doream
s`-mi pun apartamentul la dispozi]ia dumneavoastr`. Pentru a
respecta regulile bunei-cuviin]e, m-a[ fi dus la sora mea \n
timpul [ederii dumneavoastr`.

– Dar nu… nu [ti]i nimic despre mine! \ng`im` Laurie,
uluit`.

Se d`du \ntr-o parte.
– Dac` voi sparge totul? Dac` voi fura argint`ria? Dac` voi

chema câ]iva cer[etori s` se instaleze \n salonul
dumneavoastr`? Dac`…

– N-a]i face nimic din toate astea. Am \ncredere \n
dumneavoastr`.

Laurie cl`tin` din cap, nevenindu-i s` cread`.
– Ce nebunie! murmur` ea \n cele din urm`. Vorbi]i serios?
– Desigur. A[adar, accepta]i propunerea mea?    
Pe sub gene, Laurie se uit` cu ne\ncredere la el. Fie, Miguel

Ruiz p`rea simpatic. Dar ziarele erau pline cu b`rba]i cum nu
se poate mai simpatici care, r`ma[i singuri cu victimele lor, se
transformau \n sadici, \n perver[i, \n mon[tri, \n…

Miguel scoase o cheie din leg`tur` [i i-o \ntinse.
– Cum ie[i]i din hotel, cl`direa din stânga. Ultimul etaj. O

ve]i g`si f`r` probleme. Nu e nevoie s` v` \nso]esc.
Laurie se uit` la chei]a aceea aurie, f`r` s` \ndr`zneasc` s-o

ating`. Totu[i, ce mult \[i dorea s-o ia. Aceast` cheie
reprezenta o solu]ie miraculoas` la problemele ei, cu condi]ia
ca Miguel s`-[i ]in` promisiunea.
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Privirea tinerei se opri asupra chipului expresiv al lui
Miguel Ruiz. Avea ochii a]inti]i asupra ei [i nu scotea o vorb`.
Ezitând \n continuare, Laurie \i examin` fruntea \nalt` [i nasul
acvilin. |ntregul lui chip tr`da voin]`.

– Pot s` v` pun o \ntrebare? De ce face]i asta?
– De ce s` nu ajut o persoan` aflat` la ananghie?
– A]i face la fel dac`… dac` a[ fi gras`, urât` [i b`trân`?
– Sper c` da.
Cu ironie \n glas, ad`ug`:
– Cu toate c` nu pot garanta. V` \n]eleg reticen]ele. Ave]i

dreptate s` v` ar`ta]i ne\ncrez`toare. Dar v` asigur c` n-am
nici o inten]ie ascuns`.

Laurie lu` brusc hot`rârea de a accepta.
– Nu [tiu cum s` v` mul]umesc… Gra]ie dumneavoastr`

vacan]a mea nu va fi complet ratat`.
– Acum nu-mi mai r`mâne decât s`-i telefonez surorii mele

pentru a o anun]a c` va avea un oaspete.
– {i de ce, m` rog?
– N-am \ncotro. Rosa e foarte curioas`.
Laurie se sim]i cuprins` de remu[c`ri.
– |mi pare r`u c` provoc atâta deranj. Sper c` prezen]a

dumneavoastr` nu-i va da prea mult de lucru surorii
dumneavoastr`.

– O! Nu v` face]i griji. Eduard [i Rosa au o vil` spa]ioas`
\ntr-un cartier reziden]ial din Ciudad de Mexico. Oricum,
vreau s` m` duc la conacul meu la acest sfâr[it de s`pt`mân`.
Cât vre]i s` r`mâne]i \n capital`?
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– P`i… trei zile?
– Trei zile? E prea pu]in dac` vre]i s` descoperi]i capitala

Mexicului. Trebuie s` sta]i mai mult.
– Poate. Voi vedea.
– V` voi telefona pentru a afla care v` sunt planurile. Acum,

sunt nevoit s` v` p`r`sesc: am o \ntâlnire important` [i sunt
deja \n \ntârziere.

Ie[ir` \mpreun` pe strada inundat` de soare. Miguel \[i
deschise portofelul [i-i \ntinse un vraf de bancnote.

– N-am nevoie de banii dumneavoastr`!
– Trebuie s` lua]i un taxi pentru a v` duce dup` bagaje. {i

apoi, trebuie s` mai [i mânca]i, nu?
– Am ni[te bani \n valiz`.
– Câ]i?
Laurie st`tu pu]in \n cump`n`, \nainte de a r`spunde.
– Suficien]i pentru a tr`i, sta]i lini[tit!
Dac` \[i va face cump`r`turile la pia]`, alegând ce e

mai ieftin, va putea s` se descurce cu cei dou`zeci de
dolari.

– N-a[ vrea pentru nimic \n lume s` v` g`sesc moart` de
inani]ie. Lua]i ace[ti bani. {i nu mai comenta]i atâta!

|i puse banii \n mân` aproape cu for]a, dup` care plec`
\n grab`. Oare cât \i d`duse? Laurie num`r` repede
bancnotele, iar ochii i se m`rir` de uimire. Erau mai mul]i
bani decât prev`zuse pentru toat` c`l`toria, cu tot cu plata
biletului de avion.
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„N-am s` cheltuiesc decât strictul necesar, iar restul am
s`-l \napoiez. Când m` voi \ntoarce la San Diego, \i voi restitui
to]i banii pe care mi i-a \mprumutat.“

La intrarea \n imobil, un portar o opri [i o \ntreb`:
– Unde merge]i, domni[oar`?
– La domnul Miguel Ruiz. Mi-a \mprumutat apartamentul

s`u pentru câteva zile.
Portarului \i sclipir` ochii de curiozitate.
– Ah! exclam` el \n cele din urm`.
Dându-se la o parte din calea ei, ad`ug`:
– Prea bine, domni[oar`!
Laurie consider` c` nu era necesar s`-i mai dea alte

explica]ii.
„N-are decât s` cread` ce vrea! Prea pu]in \mi pas`!“
Liftul o duse la ultimul etaj. Chiar dac` se a[tepta s`

g`seasc` un apartament luxos, ceea ce descoperi o l`s` f`r`
grai. Dup` ce str`b`tu holul, p`trunse \ntr-un salon imens, ale
c`rui geamuri ofereau o priveli[te extraordinar` asupra
ora[ului. Mobilierul – un amestec de vechi [i nou – era parc`
desprins dintr-o revist` de decora]iuni interioare. Canapele
adânci din piele de culoare alb` te \mbiau la huzur.
|mprejurul lor erau a[ezate mese joase din sticl` fumurie sau
din lemn de abanos sculptat. Pere]ii erau acoperi]i cu picturi
abstracte, iar \ntr-o vitrin` putea fi admirat` o colec]ie
pre]ioas` de statuete precolumbiene.

O sufragerie spa]ioas` se g`sea \n continuarea acestei
\nc`peri, f`cut` anume pentru primirea oaspe]ilor.
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Laurie str`b`tu holul dinspre care se putea intra \n toate
camerele. Prima era camera st`pânului, foarte masculin`.
Urma o camer` de oaspe]i, iar \n cele din urm` camera unui
copil, plin` de juc`rii. 

O fotografie pus` \ntr-o ram` argintie \i atrase aten]ia.
Curioas`, dar [i stânjenit` c` p`trunde astfel \n intimitatea
unui b`rbat pe care-l cuno[tea de mai pu]in de-un ceas,
Laurie se apropie. O feti]` de vreo patru ani zâmbea din
fotografie. Avea ochii negri [i p`rul ca smoala. Sem`na izbitor
cu Miguel.

Era c`s`torit? Sau, mai degrab`, fusese c`s`torit? C`ci n-ar
fi dat cheia apartamentului s`u unei necunoscute, dac` so]ia
lui ar mai locui cu el.

Dup` ce-[i luase bagajele de la hotel, Laurie se \ntorsese \n
somptuosul apartament al lui Miguel Ruiz. Apoi se duse la
Muzeul Na]ional de Antropologie care era \n apropiere.
Fascinat`, hoin`ri prin s`lile consacrate civiliza]iilor aztec` [i
maya.

„Am s` m` \ntorc!“ \[i spuse \n sinea ei. „Am nevoie de mai
multe zile pentru a vizita acest muzeu extraordinar \n
\ntregime [i pe \ndelete!“

Oboseala \ncepea s`-[i fac` sim]it` prezen]a. Cu toate
acestea, Laurie g`si puterea de a face unele cump`r`turi \ntr-un
magazin alimentar. Masa ei de sear`? O por]ie de spaghete [i
ni[te fructe. De[i se putea duce la orice restaurant de cinci
stele [i  putea comanda ce pofte[te gra]ie generozit`]ii lui
Miguel Ruiz, mânca \n continuare frugal.
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Dup` ce se r`sf`]` f`cându-[i o baie ca-n pove[ti, \mbr`c`
un halat lung din bumbac, imprimat cu flori. Apoi, lu`
spaghetele [i le puse la fiert \ntr-o crati]`.

Buc`t`ria, alb` [i spa]ioas`, ar fi fost pe placul oric`rei
femei, dar nu p`rea folosit`. |n frigider nu erau decât dou`
sticle de [ampanie [i una de vin alb. Nimic altceva…

|n timp ce spaghetele fierbeau, Laurie se hot`r\ s` se
\ntoarc` pentru pu]in timp \n camera ei.

Trecând prin hol, auzi cum cineva \nvârte[te o cheie \n
broasc`. |ngrozit`, r`mase pironit` locului. U[a se deschise [i
\n prag ap`ru Miguel.

– Domni[oar`!
A[a, deci! |n pofida promisiunilor pe care i le f`cuse, venise

totu[i. Oare ce avea \n gând? Sim]i cum mânia pune st`pânire pe ea.
– M-a]i asigurat c` n-am de ce s` m` tem. Mi-a]i spus c` v`

duce]i la sora dumneavoastr` [i…
Miguel p`rea foarte stânjenit.
– Nu credeam s` v` g`sesc aici.
– {i unde s` fiu, atunci?
– La ora asta? La restaurant, evident.
– De ce-a]i venit?
„Are totu[i dreptul  de a veni când vrea la el acas`.“ \i [opti

vocea ra]iunii.
Dar Laurie refuza s` o asculte.
– Ce dori]i, domnule Ruiz?
– Voiam s` iau ni[te haine de schimb, spuse el, sim]indu-se

\ncurcat.
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Mânia lui Laurie se potoli imediat. Haine de schimb?
Desigur! Oare cum de nu se gândise la asta?

Miguel trase aer \n piept cu nelini[te.
– Parc` miroase a ars.
– La naiba! Spaghetele mele!
Buc`t`ria era plin` de fum, iar pe fundul crati]ei nu se mai

vedea decât scrum.
– Sper c` putem recupera crati]a, murmur` Laurie.
– {i dac` nu va fi a[a, cu atât mai r`u pentru crati]`.
Miguel lu` \n mân` cutia de conserv` aruncat` \ntr-un col]

al mesei. Chipul s`u exprima nedumerirea.
– Asta e tot ce avea]i de gând s` mânca]i?
– Mi-e de-ajuns.
– Dar sunt atâtea restaurante bune \n ora[…
– P`i…
– Nu vre]i s` cheltui]i banii pe care vi i-am dat, nu-i a[a?
– Oricum, cât mai pu]ini. V` datorez deja foarte mult.
– O s` mai vorbim despre asta la cin`. V` invit la restaurant.
– N-a]i servit \nc` masa?
– Niciodat` \nainte de nou` sau zece seara. Duce]i-v`

repede s` v` \mbr`ca]i! |ntre timp, eu am s` pun câteva
costume [i c`m`[i \ntr-o valiz`.

Laurie nu avu curajul s` refuze invita]ia. Mai \ntâi, pentru
c` avea o foame de lup. Iar apoi, perspectiva de a petrece
seara cu Miguel era atât de ispititoare…

20 FRANCES DAVIES



Capitolul 2

Miguel o duse pe Laurie la un restaurant foarte elegant,
situat \n apropierea parcului Chapultepec.

Numai câteva mese erau ocupate. Privind cu admira]ie spre
ringul de dans [i apoi spre fântâna artezian`, Laurie exclam`:

– Ce restaurant frumos! Sunt sigur` c` la sfâr[itul
s`pt`mânii e ne\nc`p`tor.

– {i \n timpul s`pt`mânii. Acum e \nc` devreme. Mexicanii
iau masa \n func]ie de ora spaniol` [i de-abia de la ora
unsprezece noaptea se umplu restaurantele.

– A]i fost \n Spania?
– De nenum`rate ori. Avem rude acolo.
– Mi-ar pl`cea s` c`l`toresc \n Europa.
– Cum de vorbi]i a[a de bine spaniola?
– Am \nv`]at-o la [coal`. Dincolo de asta, nu uita]i c` San

Diego e aproape de grani]a cu Mexicul. Dar dumneavoastr`
cum de vorbi]i a[a de bine engleze[te?



– Am \nv`]at \ntr-o [coala bilingv`. M` ajut` foarte mult
acum lucrul `sta, deoarece avem numeroase afaceri cu Statele
Unite ale Americii. 

Dup` pu]in timp, Miguel \ntreb`:
– V` sim]i]i bine \n apartament?
– E magnific! Atât de mare, atât de…
Str`duindu-se s` nu par` din cale-afar` de curioas`, Laurie

\ntreb`:
– Locui]i singur?
– Vre]i s` afla]i care e via]a mea sentimental`, nu-i a[a?
– Nu! Nici vorb`! aproape c` strig` Laurie,

nesim]indu-se deloc \n largul ei \n fa]a acestui r`spuns
atât de direct. Voiam numai s` spun c` apartamentul e
foarte mare. Tot apartamentul meu ar \nc`pea \n salonul
dumneavoastr`.

Muzicienii care se instalaser` pe scen` \ncepur` s` cânte o
melodie lent`. Miguel se ridic` [i \ntreb`:

– Vre]i s` dans`m?
Oare câ]i ani s` aib`? se \ntreba Laurie \n timp ce-l urma pe

ringul de dans. Treizeci? Poate chiar treizeci [i cinci? Oricum,
nu mai mult de-atât.

Avea deja o feti]`, iar so]ia – sau fosta so]ie – nu mai locuia
cu el. Nu prea p`rea dornic s` se dest`inuiasc`. De altfel, de
ce-ar face confiden]e unei necunoscute?

De \ndat` ce Miguel \i lu` mâinile \ntre ale sale, Laurie
\ncet` s`-[i mai pun` toate aceste \ntreb`ri.
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– Dansa]i foarte bine, [opti el.
– Pentru a deveni manechin, trebuie s` [tii s` te mi[ti \n

ritmul muzicii.
Cu un zâmbet \n col]ul gurii, Laurie continu`:
– Ba chiar s` fii atât de iscusit`, \ncât s` pari

inaccesibil`…
– Pesemne c` vi se pare greu, de vreme ce ave]i o

fizionomie atât de expresiv`.
– Cine, eu? 
Miguel o strânse mai tare \n bra]e.
– Dac-a]i fi v`zut cum ar`ta]i dup` ce vi s-a furat geanta!

Acum, a[ vrea s` v` v`d fericit`.
Instinctiv, Laurie deveni rigid`.
– V` e team` de mine? relu` Miguel.
– Nu.
– S` \n]eleg c` nu ave]i \n continuare \ncredere \n mine?

De ce? Sunt inofensiv.
Inofensiv? Haida-de! Laurie n-ar fi folosit niciodat` un

asemenea adjectiv pentru a-l descrie.
Miguel \ncepu s` râd`.
– Nu sunte]i de acord cu mine?
– Nu…
– Nu v` plac?
Laurie trase adânc aer \n piept, \nainte de a r`spunde:
– Nu m` intereseaz` aventurile de-o noapte.
Privirea lui Miguel se opri asupra buzelor ei c`rnoase.
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– Ar fi totu[i o experien]` de neuitat.

– Ce-ar fi s` schimb`m subiectul?

– De ce? Nu v` place s` vorbi]i despre dragoste?

– Dragoste? repet` Laurie pe un ton dispre]uitor.

– Poe]ii scriu despre ea de secole.

– S` vorbim despre altceva, v` rog.

– Bine, querida.       

Zâmbind, ad`ug`:

– |mi place la nebunie s` v` tachinez. Când ro[i]i, sunte]i

[i mai frumoas`.

Spre marea u[urare a lui Laurie, melodia se termin`. |n

timp ce se \ndreptau spre mas`, o tân`r` brunet` \l abord` pe

Miguel:

– Unde ai fost? Te-am c`utat peste tot, dar disp`ruse[i f`r`

a spune nimic.

– Rosa! exclam` Miguel. Ce mic`-i lumea!

Luând-o pe Laurie de mijloc, f`cu prezent`rile:

– Sora mea, Rosa [i so]ul ei, Edouard. Laurie Scott, o… o

prieten` din America. Ultimul lucru la care m` a[teptam era s`

v` g`sesc aici… Ce coinciden]`!

– Coinciden]`? Nici vorb`! Ai uitat c` \n seara asta Dolores

\[i face debutul \n muzic`? Dac` n-ai fi ap`rut, Dolores nu

]i-ar fi iertat-o niciodat`.

Mai multe persoane erau strânse \n jurul unei mese. Spre

locul acela se \ndrept` [i Rosa cu so]ul ei.
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– Trebuie s` veni]i s` sta]i la mas` cu noi, spuse Edouard. 
Aceast` perspectiv` nu prea p`ru a-l \ncânta pe Miguel,

care zise:
– Avem deja o mas` rezervat`…
Laurie, care nu dorea cu nici un chip s` deranjeze,

consider` c` sosise momentul s` plece. Tr`gându-l pe Miguel
deoparte, \i declar`:

– Am s` m` retrag. E mai bine, pentru c`…
– Nici vorb`! V-am invitat la cin` [i…
De data asta, Laurie fu cea care-l \ntrerupse.
– Dar sunte]i deja invitat \n alt` parte.
– Nu chiar. O cânt`rea]` trebuie s` cânte \n seara asta aici

[i to]i prietenii ei au venit s-o sus]in`.
Dup` o clip` de ezitare, Miguel continu`:
– |mi pare r`u, dar trebuie s` ne al`tur`m grupului. Sper

c` nu v` deranjeaz` prea mult.
– Orice e mai bun decât o por]ie de spaghete arse.
Nu peste mult timp, Laurie st`tea \ntre Miguel [i

Edouard. Acestuia din urm` [i so]iei lui li se p`rea cât se
poate de firesc gestul lui Miguel de a-i \mprumuta
apartamentul.

– S` ]i se fure rucsacul? strig` Rosa. Ce experien]`
\ngrozitoare! Am trecut  [i eu printr-o p`]anie de acest gen.
Am fost nevoit` s` dau ni[te telefoane pentru a nu-mi fi
folosite c`r]ile de credit.

Edouard izbucni \n râs.
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– So]ia mea, care are o tendin]` foarte sup`r`toare de a
confunda c`r]ile de credit cu cele de joc, crede pesemne c`
Laurie avea, ca [i ea, cel pu]in cincizeci [i dou`.

– {tiai prea bine \nainte de a te c`s`tori c` Rosa cheltuie[te
foarte mul]i bani, spuse Miguel cu umor. A[a c` nu te mai
plânge.

Edouard p`ru foarte ab`tut.
– |[i petrece via]a numai prin magazine.
Rosa se bosumfl`.
– Dac` a[ lucra, n-a[ mai avea timp de pierdut. Nici nu

[ti]i cât de mult \mi doresc s` lucrez undeva, ad`ug` ea,
uitându-se cu sub\n]eles spre Laurie. Asemenea tuturor
tinerelor americane, sunt sigur` c` [i dumneavoastr` ave]i o
meserie.

– Lucrez \ntr-un mare magazin.
– Nu mai fi]i a[a modest`, spuse Miguel, strângându-i o

mân` \ntre ale sale. De ce nu spune]i c` sunte]i manechin?
– Manechin? O! Cât de mult v` invidiez! S` defilezi pe un

podium \mbr`cat` \n ultimele ve[minte f`cute de creatorii de
mod`! Iar pe deasupra, s` fii pl`tit` pentru asta! Ce vis
frumos! Trebuie neap`rat s` lu`m mâine masa \mpreun`. |mi
ve]i spune care sunt tendin]ele modei pentru sezonul
urm`tor.

Ar`tându-se de-a dreptul \nsp`imântat, Edouard exclam`:
– S` nu face]i asta cu nici un chip! Spune]i-i c` nu s-a

schimbat nimic [i c` femeile se vor \mbr`ca anul `sta ca [i anul
trecut.
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– Mâine? murmur` Laurie. Voiam s` vizitez unele obiective
turistice. Nu pot r`mâne mult timp aici [i…

Rosa o \ntrerupse:
– Dar credeam c` de-abia a]i venit?
– Lui Laurie \i e team` s` nu deranjeze prea mult, \i explic`

Miguel.
– S` deranjeze? Ce idee! Suntem \ncânta]i c` v` avem

printre noi [i nu deranja]i pe nimeni. |n timpul [ederii dum-
neavoastr`, Miguel va sta \n vila lui [i astfel v` ve]i putea
bucura de toat` libertatea.

C`ldura cu care ace[ti necunoscu]i o \ntâmpinau avu darul
de a pune cap`t ultimelor ezit`ri ale lui Laurie. Iar când Rosa
o \ntreb` cât timp dorea s` r`mân` \n capital`, Laurie
r`spunse:

– Vreo zece zile.
– Perfect, declar` Rosa. Vom avea suficient timp pentru a

face cuno[tin]`. M` ve]i \nv`]a s` p`[esc asemenea unui
manechin… A[a \ncât luna viitoare, când organiz`m o defilare
de mod` \n scopuri caritabile, voi avea prestan]a unui
manechin adev`rat. Cu pu]in` [ans`, ar putea fi \nceputul
unei cariere promi]`toare…

– Doamne fere[te!
– Laurie, s` nu v` c`s`tori]i niciodat` cu un mexican! Sunt

ni[te adev`ra]i macho.
Bosumflat`, Rosa ad`ug`:
– De ce n-a[ avea dreptul de a lucra? Dolores are o

meserie, ea care…
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– Dar n-are so], spuse unul dintre comeseni.
– O! Ar renun]a imediat la carier` pentru a se c`s`tori,

ad`ug` un alt comesean, privindu-l cu sub\n]eles pe
Miguel.

– Dolores e o cânt`rea]` cunoscut` \n Mexic? \ntreb`
Laurie.

– E pentru prima dat` când cânt` \n public. |nainte, a
\ncercat s` fac` teatru, f`r` prea mult succes, \i r`spunse
Edouard.

– |ntr-adev`r, f`r` prea mare succes, \nt`ri o femeie din
grup. {i totu[i, ce mai actri]`!

|n clipa aceea, lumina sc`zu. Toate reflectoarele erau fixate
asupra scenei. Un b`rbat \mbr`cat \n smoching \[i f`cu apari]ia
[i anun]`:

– Avem pl`cerea s` v-o prezent`m pe celebra Dolores
Carvalho \ntr-un recital de zile mari!

Cânt`rea]a \naint` spre microfon, unduindu-[i trupul \n
ritmul muzicii. Rochia de un ro[u intens [i plin` de paiete
p`rea o a doua piele, atât de bine se mula pe corp. Cu
siguran]`, se \ndrept` spre microfon [i \ncepu s` interpreteze
primul cântec din repertoriu.

Mi[carea scenic` era foarte elocvent`, dar vocea ei nu avea
nimic extraordinar. Totu[i, Laurie aplaud` [i ea, de[i genul
acesta de cântece dulcege, \n care nu se vorbea decât despre
dragoste, nu prea era pe gustul ei. Oare ce p`rere avea Miguel
despre aceast` muzic`? Laurie se uit` la el cu coada ochiului,
dar fa]a lui nu tr`da nimic.
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Dup` ultimul cântec, cineva \i oferi lui Dolores un buchet
de trandafiri [i aplauzele se \nte]ir`.

– Ar face mai bine s` se limiteze la teatru, remarc` Rosa cu
voce [optit`.

– Lini[te!
– Cum vi se pare vocea lui Dolores? o \ntreb` Rosa pe

Laurie.
Aceast` \ntrebare o lu` pe tân`r` pe nepreg`tite.
– P`i… e, \ntr-adev`r, o bun` actri]`. Dar Miguel ce

p`rere are?
– Ave]i dreptate: e o actri]` bun`.
Edouard izbucni \n râs.
– O actri]` bun` [i o cânt`rea]` jalnic`!
Toat` lumea p`ru de acord.
Rosa \i d`du un cot so]ului ei.
– Taci! O s` treac` pe aici.
Savurându-[i triumful, Dolores Carvahlo se oprea la fiecare

mas`. Când ajunse la câ]iva metri de masa lor, deschise bra]ele
\ntr-un gest teatral.

– Dragii mei prieteni! Ce frumos din partea voastr` c` a]i
venit \n seara asta!

Evident, fiecare dintre comeseni consider` c` e de datoria
lui s` o complimenteze. Dolores asculta cu nesa] pe fiecare
dintre ei, dup` care se arunc` \n bra]ele lui Miguel.

– Gata, potole[te-te … morm`i acesta, \ncercând s` scape
din \mbr`]i[area ei. Eu nu fac parte din spectacol.
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– S` fi devenit brusc timid, mi amor?
– |n loc s` spui tot felul de prostii, hai s` ]i-o prezint pe

Laurie Scott, invitata noastr`.
Dolores d`du mâna cu aceasta cu indiferen]`. Apoi, \i

\ntoarse spatele.
– Miguel, mi amor, vreau s`-mi s`rb`toresc succesul cu

tine, spuse ea cu sub\n]eles.
Gândindu-se la cât de prost trebuie s` se simt` Laurie \ntr-o

asemenea situa]ie, Rosa interveni:
– Vom s`rb`torii cu to]ii succesul t`u, Dolores.
Aceasta o privi cu ironie.
– Draga mea, de când te [tiu, intui]ia n-a fost punctul t`u

forte.
|ntorcându-se spre Miguel, \i declar` pe un ton care nu

admitea replic`:
– M` duc s` mul]umesc orchestrei [i apoi plec`m.
|nainte de a se ridica, Laurie a[tept` pân` Dolores ajunse

la orchestra care cânta un tango.
– Mul]umesc pentru aceast` sear` frumoas`, \i spuse lui

Miguel cu un zâmbet silit.
|ntorcându-se spre Rosa [i Edouard, ad`ug`:
– Mi-a p`rut bine de cuno[tin]`.
Miguel o re]inu.
– V` rog, r`mâne]i. |mi pare r`u de toat` aceast` situa]ie

nepl`cut`. Voi pune lucrurile la punct de \ndat` ce Dolores se
va \ntoarce.
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– Se a[teapt` s` petreac` seara cu dumneavoastr`. M` simt
\n plus.

– Dar nu i-am f`cut nici o promisiune! V` invit la dans…
O duse aproape cu for]a pe ringul de dans. De data asta,

tân`ra r`mase foarte distant`. Când se termin` tangoul,
Miguel o conduse \napoi la mas`. Dolores se \ntorsese [i ea.
Era foarte furioas`, gata s` explodeze.

De data asta, se uit` cu aten]ie la Laurie. Nu prea-i pl`cu
ceea ce v`zu.

– Sunte]i o prieten` a familiei Ruiz? \ntreb` ea direct.
– Nu chiar.
– Miguel a spus adineauri c` sunte]i invitata lor.
– Exact, spuse acesta.
|ntorcându-i spatele, Dolores continua s-o bombardeze pe

Laurie cu \ntreb`ri.
– Locui]i la Rosa [i Edouard? Sau la doamna Ruiz?
– Laurie locuie[te la mine, \i r`spunse Miguel.
Dolores se sim]i ca pe ghimpi.
– Ce glum` proast`!
– Nu-i o glum`.
– Ce? Fata asta st` la tine? ]ip` ea. {i \ndr`zne[ti s` vii cu ea

aici \n seara recitalului meu?
– V` \n[ela]i…, \ncepu Laurie. Miguel numai a…
– Da]i-mi voie s` clarific eu lucrurile, o \ntrerupse Miguel.
Pe un ton t`ios, \i ordon` lui Dolores:
– |nainte de toate, nu mai ]ipa a[a!
Edouard se ridic` [i-i \ntinse mâna lui Laurie.
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– Pot s` v` invit la dans?
Bucuroas` c` e cru]at` de aceast` scen` penibil`, Laurie \l

urm` imediat.
– V` mul]umesc pentru ajutor, murmur` ea. Situa]ia

devenise foarte nepl`cut`.
– Nu trebuie s-o iei pe Dolores \n serios.
– Nu vreau s` se certe cu Miguel din cauza mea.
– Nu e nimic \ntre ei.
Sinceritatea cu care spuse aceste vorbe o surprinse pe

tân`r`. Nu ezit` s` spun` [i ea lucrurilor pe nume.
– {i vre]i s` cred asta? Dup` ce am v`zut-o pe Dolores

aruncându-se \n bra]ele lui Miguel?
– N-am spus c` n-a fost niciodat` nimic \ntre ei. Dar  ]ine

de trecut. Miguel e un b`rbat liber.
– Ce p`cat pentru Dolores c` nu e la curent cu aceast`

stare de fapt, \i replic` Laurie pe un ton sec.
– Nu e genul de femeie care s` renun]e la lupt` atât de

u[or.
– Mi-am dat seama de asta. De aceea, cred c` locul meu nu

e aici.
– N-o l`sa]i pe Dolores s` v` strice seara. Pân` acum totul

a decurs normal, nu-i a[a?
Laurie se mai domoli.
– O, da! Sunt foarte norocoas`! Dac` providen]a nu l-ar fi

adus pe Miguel \n parcul Chapultepec \n clipa \n care mi s-a
furat rucsacul, acum a[ fi fost la San Diego.

– Nu v` r`mâne decât s`-i mul]umi]i micului ho].
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– Ar fi cam mult.
– Nu fi]i atât de sigur` de asta. S` vizita]i ora[ul singur` nu

e deloc pasionant… Acum ave]i prieteni.
– Nici nu-mi vine s` cred.
– Trebuie s` vede]i \n asta mâna destinului.
Edouard g`sise cuvintele potrivite pentru a o face s` se

simt` mai bine, iar când se \ntoarse la mas` avea zâmbetul pe
buze. Se sim]i [i mai u[urat` când v`zu c` Dolores nu mai era
acolo.

– Cum a]i reu[it s`-i explica]i situa]ia? \l \ntreb` Laurie
pe Miguel. Sper c` i-a]i spus adev`rul. N-a[ vrea s`-[i
\nchipuie c`…

– S`-[i \nchipuie ce?
– C`.. p`i, c` dumneavoastr` [i cu mine…
– Dumneavoastr` cu mine? Ce perspectiv` atr`g`toare!
– Miguel!
– Nu v` face]i griji, reputa]ia v` r`mâne nep`tat`. I-am

povestit lui Dolores \n ce situa]ie ne-am cunoscut.
– A! Cu atât mai bine!
– Spune]i asta din toat` inima, exclam` Miguel cu sarcasm.

Ideea unei apropieri \ntre noi vi se pare atât de \ngrozitoare?
– N-am venit \n Mexic dup` aventuri.
– Putem s` le \mp`c`m pe toate, chiar [i turismul cu o

poveste de dragoste.
O poveste de dragoste? Nu, nu asta c`uta Miguel Ruiz. Dar

Laurie nu dori s` mai z`boveasc` asupra acestui subiect.

O AMERICAN~ |N MEXIC 33



Când sosi momentul s`-[i ia r`mas-bun, Rosa \i aminti c`
urmau s` ia masa \mpreun` a doua zi. De acord?

Cum ar putea s` refuze? Rosa era la fel de autoritar` [i
de fermec`toare ca [i fratele ei, iar ei \i era foarte greu s`
spun` „nu“.

– De acord, Rosa, se pomeni Laurie spunând. Pe mâine!
|n timp ce Miguel o conducea la ma[in`, Laurie se uit` la

ceas.
– O! S-a f`cut târziu! Trebuie s` merge]i la lucru mâine?
– Am o \ntâlnire chiar la ora micului dejun.
– {i din cauza mea, nu pute]i dormi \n propria cas`!
– S` fie asta o invita]ie voalat`?
– Nu, e numai o observa]ie… Rosa [i Edouard locuiesc

departe de aici?
– La doar câteva sute de metri dep`rtare.
– A, da! f`cu Laurie, \nseninat`.
Dup` ce \ncuie ma[ina, Miguel o \nso]i pân`-n hol.
– Nu e nevoie s` veni]i cu mine,  \i spuse tân`ra femeie.

Cunosc de-acum drumul.
– Trebuie s` iau ni[te butoni de c`ma[`. Am uitat mai

devreme s`-mi iau.
Laurie deveni din nou b`nuitoare, dar se str`dui s` se

st`pâneasc`.
– E greu s` te gânde[ti la toate când \]i faci bagajele
– Po]i s` cumperi ce-]i lipse[te, oriunde te-ai g`si \n lume.
– Numai s` nu pleci \ntr-un safari \n Africa! remarc` Laurie,

râzând.
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Tot vorbind a[a, ajunser` \n apartament, iar Miguel se
\ndrept` imediat spre camera lui. Se \ntoarse dup` câteva
clipe.

– Acum, plec.
Dar, \n loc s` se \ndep`rteze, se apropie. Oare o va

\mbr`]i[a? O va s`ruta? La gândul `sta, se sim]i cuprins` de o
tulburare nespus`.

– Ce frumoas` sunte]i…, murmur` Miguel cu vocea
schimbat`.

Pentru o clip`, buzele sale i le atinser` pe cele ale lui Laurie
asemeni unei aripi de fluture. Tinerei \i fu foarte greu s`
reziste ispitei de a se cuib`ri la pieptul lui cu ochii \nchi[i…
{i s` uite de orice altceva.

Miguel o privi direct \n ochi.
– Cin`m \mpreun` mâine sear`?
Din pricina emo]iei, Laurie fu incapabil` s` scoat` un

cuvânt, mul]umindu-se s` dea din cap a \ncuviin]are.
– Atunci pe mâine sear` la nou`. Somn u[or!
|n clipa urm`toare, disp`ru. Cu inima b`tându-i

nebune[te, Laurie se uit` lung la u[a care tocmai se \nchisese.
Un s`rut, un simplu s`rut a fost de-ajuns s-o fac` s`-[i piard`
capul…
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Capitolul 3

Restaurantul ales de Rosa era la fel de elegant ca cel la care
o invitase Miguel. |n timp ce erau conduse spre masa pe care
o rezervaser`, Rosa fu nevoit` s` se opreasc` de mai multe ori
pentru a-[i saluta prietenii.

– S-ar spune c` tot ora[ul [i-a dat \ntâlnire aici, remarc`
Laurie.

–  Sunt sigur` c` exist` [i la San Diego un astfel de loc \n
care se \ntâlnesc oamenii pe care-i cunoa[te]i, dar la prânz.

– Nu prea am timp s` iau masa \n ora[.
– Ce norocoas` sunte]i c` ave]i un loc de munc`!
– Serios vorbind, chiar v-a]i dori s` lucra]i?
– Da. Problema e c` nu [tiu s` fac nimic.
Sco]ând un suspin, Rosa continu`:
– Habar n-ave]i cât pot s` m` plictisesc!
– S` [ti]i c` nici s` lucrezi nu e chiar mereu o pl`cere, iar

avere nu prea faci.



Rosa se uit` cu aten]ie la felul \n care era \mbr`cat` invitata
ei. P`rul ei blond [i lung, ochii de culoarea safirului, precum
[i silueta zvelt` o f`cur` s` ias` imediat \n eviden]` la intrarea
\n restaurant.

– Nu s-ar spune c  ̀v  ̀merge chiar r`u, zise \n cele din urm  ̀Rosa.
– Meseria pe care o practic \mi permite s` cump`r haine la

pre] redus. Pe de alt` parte, nu m` duc niciodat` la coafor, \i
replic` Laurie. Cu toate acestea, nu de pu]ine ori am
probleme cu banii la sfâr[it de lun`.

– Nu v` sup`ra]i! N-am vrut s` fiu lipsit` de tact…
Lui Laurie \i reveni zâmbetul pe buze.
– Nu m-am sup`rat. Dar imaginea pe care o ave]i despre

femeile care au o profesiune nu prea e conform` cu realitatea.
– Poate c` a[a e, spuse Rosa, ca pentru a se scuza. {tiu c`

sunt privilegiat`. Am câteodat` un sentiment de z`d`rnicie
foarte accentuat.

– Ave]i bani [i rela]ii. Asta ar trebui s` v` permit` s`
exercita]i o anumit` influen]`.

– Oh! Fac parte din nenum`rate organiza]ii de caritate!
– Nu la asta m` gândeam.
– La ce, atunci? La politic`?
– De ce nu?
Rosa st`tu câteva momente pe gânduri, \nainte de a declara

cu jum`tate de voce, ca pentru ea \ns`[i:
– |ntr-adev`r, de ce nu?
– De ce n-a]i participa la campania electoral` a unui

candidat?
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– Am auzit vorbindu-se de un tân`r politician  cu un viitor
foarte promi]`tor. Se spune c` e cinstit [i sincer. {i nu e \nscris
\n nici un partid…

– P`i vede]i!
– Ar fi pasionant! exclam` Rosa. Ce r`u \mi pare c` nu

locui]i aici, m-a]i fi putut ajuta s`…
– N-ave]i nevoie de nimeni.
– M-a[ sim]i mai sigur` pe mine, dac` a]i fi al`turi de

mine.
– Din p`cate, trebuie s` m` \ntorc la San Diego.
– Munca benevol` e un lucru minunat, dar o femeie

obligat` s` lucreze pentru a-[i asigura supravie]uirea nu se
poate gândi la a[a ceva.

– Am o idee! exclam` Rosa, b`tând din palme. O idee
grozav`… Am s` v` g`sesc un mexican bogat cu care s` v`
c`s`tori]i.

– Ca de exemplu, Miguel? suger` Laurie pe un ton
sarcastic.

– El nu intr` \n discu]ie. E \mpotriva c`s`toriei.
– De ce? Pentru c` prima lui c`s`torie a fost un e[ec?
– Prima lui c`s`torie? repet` Rosa, uimit`. Dar nu a fost

niciodat` c`s`torit.
– P`i… credeam c`…
– A! |n]eleg! A]i v`zut camera Carlottei.
Laurie ar fi trebuit s` schimbe subiectul, dar curiozitatea fu

mai puternic`.
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– Am fost \ntr-adev`r surprins` când am descoperit o
camer` de copil \n apartament. Nu prea ]i-l po]i \nchipui pe
Miguel \n postura unui tat`…

Cu infinit` triste]e \n glas, Rosa murmur`:
– {i totu[i, e cel mai bun tat`.
A[adar, micu]a Carlotta era fiica lui Miguel? F`r` s` fi fost

vreodat` c`s`torit. Rosa fusese cât se poate de clar` \n aceast`
privin]`.

– Miguel \[i ador` copilul, \i consacr` \ntreaga via]`, spuse
Rosa cu emo]ie \n glas.

Laurie nu avea deloc impresia c` lucrurile stau chiar a[a.
– Dar Miguel nu locuie[te cu fiica lui.
– Pentru c` e de p`rere c` feti]ei \i prie[te la ]ar`.
O tân`r` femeie se pr`bu[i pe banc`, lâng` Laurie.
– |mi pare r`u c` am \ntârziat atât de mult!
Laurie o recunoscu pe Elena, so]ia lui Pablo Rodriguez.
F`cuse cuno[tin]` cu acest cuplu \n ajun, dar nu avusese

ocazia s` stea de vorb` cu ei.
Dup` ce comand` ceva, Elena le \ntreb`:
– Ce p`rere ave]i de presta]ia lui Dolores?
F`r` s` mai a[tepte un r`spuns, decret`:
– Jalnic`!
– Dolores ar fi trebuit s` se limiteze la teatru, declar` Rosa,

ridicând din umeri. Oricum, nu m` intereseaz` ce face.
– Nici pe mine, \nt`ri Elena.
– Atunci de ce a]i venit s-o aplauda]i? \ntreb` Laurie.
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– Din solidaritate. O cunoa[tem de foarte mult timp.
Elena reu[i cu greutate s` nu izbucneasc` \n râs.
– Am crezut ieri c` va face o scen`.
– Miguel a oprit-o la timp. Ce prost se sim]ea!
– E vina ei, deoarece…
– Ba nu, e vina mea, \i lu` Laurie vorba din gur`. Dac` n-a[

fi fost acolo, nu s-ar fi \ntâmplat nimic din toate astea.
– Dar nu sunte]i responsabil`! strig` Elena. Dolores nu mai

are nici un drept asupra lui Miguel. Va trebui s` accepte asta
\ntr-o bun` zi. |n pofida tuturor celor \ntâmplate, sper` \n
continuare c` Miguel se va c`s`tori cu ea.

– O vezi pe Dolores devenind mama Carlottei? \ntreb`
Rosa.

– Deloc: nu iube[te copiii.
Laurie interveni:
– Sunt sigur` c` pentru Miguel s-ar str`dui.
Rosa continua s` fie sceptic` \n aceast` privin]`.
– Miguel nu vrea deloc s`-[i vad` fiica nefericit`. Nu se va

c`s`tori niciodat` cu Dolores.
Dup` ce st`tu pu]in pe gânduri, ad`ug`:
– De fapt, nu se va c`s`tori niciodat`!
– Dar Dolores vede \n fiecare femeie o rival`, declar`

Elena. Iat` de ce s-a comportat atât de urât asear` cu tine,
Laurie.

– {i totu[i, nu reprezentam deloc o amenin]are!
Elena izbucni \n râs.
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– Sunte]i prea frumoas` pentru a nu-i trezi suspiciuni. Din
fericire, nu locui]i aici! V-ar fi f`cut via]a un iad.

– Ascultându-v` cum vorbi]i, s-ar zice c` nu are decât
defecte.

– Are [i calit`]i, dar trebuie s` cau]i mult pentru a le g`si.
E spiritual`, generoas`…

– Numai când nu e vorba de a \mp`r]i un b`rbat.
– Hai s-o l`s`m pe Dolores \n plata Domnului [i s` vorbim

despre Laurie, spuse Rosa. Trebuie s`-i g`sim un so] mexican,
pentru a o ]ine aici.

Elena \[i manifest` entuziasmul \n fa]a unei asemenea
propuneri [i f`cu mai multe sugestii.

– Ce-ai zice de Juan?
– Nu, e tare plictisitor. Cât despre mama lui… Un balaur

cu [apte capete!
– Atunci, Domingo?
– Acel Casanova? Ar fi capabil s` flirteze cu femeile dup`

ceremonia de c`s`torie.
Laurie intr` \n joc.
– De ce nu Miguel? |n acest fel, am deveni rude.
Rosa nu prea ar`t` c` \ncurajeaz` o astfel de idee.
– A[ vrea eu. Dar s` \ncerci s`-l converte[ti pe Miguel la

c`s`torie? E o cauz` pierdut`. |mi pare r`u c` trebuie s` v`
dezam`gesc, Laurie…

Tân`ra femeie o \ntrerupse.
– Haide]i! Era doar o glum`. Nu vreau s` m` c`s`toresc.

Nici cu Miguel, nici cu altcineva.
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– Da]i-mi voie s` v` previn, declar` Rosa.
Pe un ton grav, aproape solemn, ad`ug`:
– Dac` nu vre]i s` suferi]i, a]i face mai bine s` sta]i cât mai

departe de Miguel.
– {ederea mea e atât de scurt`, \ncât nu am de ce m` teme.
– Miguel e atât de fermec`tor [i atât de conving`tor

\ncât…
– Pân` acum s-a purtat irepro[abil cu mine.
Laurie se str`duia s` uite c` Miguel o s`rutase \n ajun. Dar

un s`rut din vârful buzelor, un s`rut atât de rapid, nu prea
conta.

Rosa se ar`ta tot grijulie.
– |mi cunosc fratele [i [tiu ce efect are asupra femeilor! Iat`

de ce am vrut s` v` previn.
Dup` ce-[i termin` cafeaua, Rosa pl`ti [i se ridic`.
– Veni]i cu noi la cump`r`turi?
– Cu pl`cere. Dac` vrei s` cuno[ti cât mai bine un ora[, nu

trebuie s` te mul]ume[ti cu vizitarea muzeelor [i a
monumentelor.

Laurie r`mase perplex` când v`zu ce pre]uri exorbitante se
practicau \n magazinele de lux. Dar nici Rosa, nici Elena nu
cump`rar` mare lucru. Laurie \[i d`du seama imediat ce se
ascundea \n spatele cump`t`rii lor.

„{tiind c` nu-mi pot permite s` fac asemenea cheltuieli,
n-au vrut s` m` fac` s` m` simt prost. Cât` delicate]e!“

Spre sear`, Rosa [i Elena o duser` prin parcul
Chapultepec.
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– Laurie, s` nu uita]i c` mâine sear` organizez o mic`
petrecere la care sunte]i invitat`. Ve]i veni, nu-i a[a?

– Cu pl`cere. Mul]umesc pentru invita]ie.

***

La nou` fix, când Miguel sun` la u[`, Laurie se gr`bi s`-i
deschid`.

– Pesemne c` vi se pare foarte ciudat s` m` g`si]i aici,
remarc` ea râzând.

– O! Am s` m` obi[nuiesc f`r` nici o problem` s` fiu primit
\n fiecare sear` de o femeie frumoas`.

– De fapt, voiam s` spun c` vi se pare ciudat s` veni]i \n
propria cas` \n calitate de invitat.

– Da, e destul de ciudat, admise Miguel cu zâmbetul pe
buze.

– V-a[ oferi cu pl`cere un cocteil, dar nu [tiu unde ]ine]i
sticlele.

– |n cazul `sta, da]i-mi voie s` m` ocup de preg`tirea
b`uturilor. Dori]i un gin tonic?

– Da, v` rog.
Miguel se duse \n salon [i d`du la o parte un panou din

lemn \n spatele c`ruia se afla un mic bar [i un frigider.
– A]i v`zut-o azi pe Rosa?
– Am luat prânzul \mpreun`, dup` care am fost la

cump`r`turi. Sora dumneavoastr` e plin` de energie [i de
vitalitate.
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– Din p`cate, nu le canalizeaz` spre nimic precis. So]ul ei
nu vrea ca ea s` lucreze [i…

– I-am sugerat s` fac` politic`.
Miguel izbucni \n râs.
– O vede]i devenind pre[edintele Mexicului? \ntreb` el,

\ntinzându-i un gin tonic \n care pusese câteva cuburi de
ghea]`.

– De ce nu? Nu se [tie niciodat`… Dar, pentru moment,
se va mul]umi s` sus]in` campania electoral` a unui tân`r
politician de viitor.

Oarecum stânjenit`, Laurie ad`ug`:
– Sper c` n-am f`cut o prostie \ncurajând-o s` se lanseze \n

acest domeniu.
– Nu [tiu care va fi reac]ia lui Edouard. Dar cred c` e o idee

excelent`. Am avut \ntotdeauna convingerea c` Rosa ar fi mai
fericit` dac` ar avea o ocupa]ie.

– M` surprinde reac]ia dumneavoastr`. S` \n]eleg c` nu
to]i mexicanii sunt ni[te macho redutabili?

– Nu to]i.
– Dac` Rosa ar fi fost so]ia dumneavoastr`, altfel s-ar fi pus

problema, nu-i a[a?
– Nu cred. Dac` a[ fi c`s`torit, a[ dori ca so]ia mea s`

de]in` un post important \n societatea pe care o conduc. |n
felul acesta, a[ putea vorbi cu ea despre orice: afaceri,
politic` etc.

– Nu prea cred c` ave]i mul]i prieteni care s` fie de acord
cu dumneavoastr` pe aceast` tem`.
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– Oricum, discut`m despre ceva ipotetic, de vreme ce nu
sunt c`s`torit.

– Iar dac` a]i fi, poate c` v-a]i schimba perspectiva asupra
lucrurilor.

– Poate.
Miguel termin` de b`ut [i se ridic`.
– Sunte]i gata? Mergem s` cin`m?
Nu dup` mult timp, Laurie [i Miguel erau la restaurant,

a[eza]i la o mas`. Privirea lui Laurie se opri asupra
trandafirului a[ezat \ntr-o vaz` de cristal, apoi asupra fl`c`rii
pâlpâinde a lumân`rilor dintr-un candelabru de argint…

„|n loc s` vizitez  cât mai multe obiective turistice, merg din
restaurant elegant \n restaurant elegant“ \[i spuse ea.

Cu obi[nuitul ei bun-sim], tân`ra \[i f`cu imediat
autocritica: „Ei [i? Chiar c` e[ti de plâns, draga mea!“

– V` g`sesc str`lucitoare \n seara asta, remarc` Miguel. S`
\n]eleg c` \ncepe]i s` v` bucura]i de vacan]`?

– A[a este. Iar asta vi se datoreaz` \n \ntregime. A]i f`cut
\ntr-adev`r un gest extraordinar, \mprumutându-mi
apartamentul dumneavoastr`.

Zâmbind [i cu buzele \ntredeschise, Laurie \[i ridic`
privirea spre Miguel. Acesta f`cu un gest amenin]`tor cu
degetul.

– Nu v` uita]i a[a la mine, dac` dori]i s` fiu cuminte.
Dar când o privea a[a, ea nu voia deloc s` fie cuminte.

Sim]ind c` nu mai e st`pân` pe situa]ie, Laurie se gândi s`
contraatace cu armele ironiei.
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– Doar n-o s` strica]i o prietenie \n plin` formare! strig` ea.
Gândi]i-v` la schimbul epistolar pe care-l vom face, de \ndat`
ce m` voi \ntoarce la San Diego. Dumneavoastr` \mi ve]i vorbi
despre cuceririle pe care le-a]i f`cut, iar eu v` voi povesti totul
despre b`rba]ii din via]a mea.

– B`rba]ii din via]a dumneavoastr`? Nu vreau s` aud
de ei!

– Atunci, am s` \ncerc s` g`sesc alte subiecte.
– Dup` ce ve]i pleca, niciodat` casa mea nu va mai fi la fel.

|mi voi \nchipui c` sunte]i \n camera mea…
Laurie \l \ntrerupse:
– |mi pare r`u, dar stau \n camera de oaspe]i. 
– Nu [i \n visele mele, spuse el \ncet.
– Nu \ncerca]i s-o face]i pe Don Juan-ul cu mine. Nu ]ine.

De altfel, Rosa [i Elena m-au prevenit deja…
– Ce v-au spus?
– S` nu care cumva s` v` cad \n mreje.
– Sora mea a putut s`-mi fac` o astfel de reputa]ie? Asta da

solidaritate familial`!
– Mai ave]i [i al]i fra]i? \ntreb` Laurie.
La aceast` \ntrebare destul de banal`, chipul lui Miguel se

\ntunec`, iar Laurie avu impresia c` a p`truns pe un teren
periculos.

– Nu, spuse el \n cele din urm`. Suntem numai noi doi.
Acestea fiind zise, \l chem` pe chelner [i ceru nota de plat`.
– Dac` ne gr`bim, putem ajunge la ultimul spectacol al

ansamblului folcloric. Sunt sigur c` v` va interesa.
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– Am citit undeva c` nu trebuie s` ratezi pentru nimic \n
lume spectacolele ansamblului folcloric din Ciudad de
Mexico.

|ntr-adev`r, aceste spectacole d`deau posibilitatea unui
turist str`in s`-[i fac` o imagine despre dansurile folclorice
mexicane din toate timpurile.

Pu]in mai târziu, \n timp ce Miguel o conducea spre parcul
Chapultepec, Laurie spuse gânditoare:

– Chiar dac` aztecii ajunseser` la un grad de civiliza]ie
foarte avansat, asta nu-i \mpiedica s` fac` sacrificii umane care
nou` ni se par oribile.  Cei din civiliza]ia Maya erau mai pu]in
avizi de sânge.

Miguel se uit` la ea uimit.
– Cunoa[te]i civiliza]iile din epoca prehispanic`?
– Am studiat istoria Mexicului la universitate. Poate c` ar fi

fost mai bine dac` a[ fi studiat dreptul sau economia.  Mi-ar fi
folosit mai mult \n g`sirea unui loc de munc`.

– Faptul c` sunte]i cultivat` nu reprezint` o ru[ine. Oare
câte tinere care vin s` viziteze Mexicul au auzit de civiliza]iile
precolumbiene?

– Totu[i, e nevoie s` [tii [i unele lucruri practice. De
exemplu, cum s`-]i ]ii rucsacul pentru a nu ]i-l fura un
copil…

Miguel opri ma[ina la semafor [i profit` de acest moment
pentru a-i lua mâna \ntre ale sale.

– Ave]i regrete?
– Nu.
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Cum s`-i par` r`u? {ederea ei la Ciudad de Mexico se
transformase \ntr-un vis frumos.

Miguel \i strânse mâna cu putere.
– Poate c` destinul a vrut s` ne \ntâlnim!
Edouard spusese acela[i lucru.
– Vre]i s` urca]i s` be]i ceva? propuse Laurie când ajunser`

\n holul cl`dirii.
– |n nici un caz alcool! Dar a[ bea cu pl`cere o cafea.
– Sau poate o ciocolat` fierbinte.
– S` fie o ciocolat`, atunci!
Miguel veni dup` ea \n buc`t`rie.
– Pot s` v` ajut?
– V` pricepe]i? \ntreb` Laurie, râzând. Nu prea v` potrivi]i

acestui peisaj. Am senza]ia c` nu prea folosi]i aceast` buc`t`rie
magnific`, pe care [i-ar dori-o orice femeie din lumea asta.

– Când am oaspe]i, angajez pe cineva.
– Nici m`car micul dejun nu vi-l preg`ti]i singur?
– Dac` servesc aici micul dejun, o fac \ntotdeauna cu

[ampanie. Evident, nu singur! V` place [ampania?
– |n nici un caz diminea]a!
– Dar aceasta e una din cele mai mari pl`ceri ale vie]ii! Ce

poate fi mai minunat decât s` degu[ti o cup` de [ampanie [i
s` prive[ti parcul la r`s`ritul soarelui?

– Camera mea nu d` spre parc.
– {tiu…
Sim]indu-se pu]in agasat` de \ntors`tura pe care o lua

conversa]ia, Laurie declar` pe un ton sec:
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– Anumitor femei le place s` bea [ampanie \n pat, mie \mi
place s` beau ciocolat` \n buc`t`rie. {i dac` o ]ine]i tot a[a, nu
ve]i vedea nici ciocolat`!

– V-a spus pân` acum cineva c` sunte]i adorabil` când v`
sup`ra]i? Ca un pisoia[…

– Aparen]ele sunt \n[el`toare. Zgârii ca o pisic` adev`rat`.
A[adar, ciocolat` sau nimic?

– Ciocolat`, v` rog. |n timp ce-o preg`ti]i, m` duc s`-mi iau
câteva c`m`[i din camer`.

Peste câteva minute, Laurie a[ez` dou` ce[ti cu ciocolat`
pe o tav` [i se \ndrept` spre salon. Deschise u[a chiar \n clipa
\n care Miguel venea din sens invers. Se ciocnir`. Lui Laurie \i
c`zu tava din mân`, iar Miguel fu stropit cu ciocolat`.

– O, Doamne! exclam` tân`ra, n`ucit`. V-a]i ars?
– Nu. O fi ciocolat` fierbinte, dar nici chiar a[a.
Miguel se uit` dezolat la hainele sale p`tate.
– Vor avea de lucru cei de la cur`]`torie. Trebuie s` m`

schimb. {I s` fac un du[, evident! Mirosul `sta de ciocolat`…
Parc-am fi la gr`dini]`, \n timpul mesei.

Laurie \[i d`du seama c` [i ea se p`tase.
„{i eu trebuie s` m` schimb…“
Se auzi soneria de la intrare chiar \n clipa \n care-[i \[i

scotea rochia. Cine putea fi la o astfel de or`? Tân`ra se gr`bi
s`-[i pun` capotul [i se duse s` deschid`.

Spre marea ei surpriz`, \n fa]a ei se g`sea Dolores
Carvalho.
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– Sper c` nu v-am trezit, spuse ea. Pot s` intru?
– Da… sigur.
Dolores intr` \n salon [i se a[ez` pe canapea, f`r` a mai

a[tepta s` fie invitat`.
– Prietenii mi-au spus c` am cam exagerat asear`, afirm`

ea, \ncruci[ându-[i lungile-i picioare. A[a c`, am venit s`-mi
cer scuze.

– Nu… nu era nevoie.
– Cât timp vre]i s` r`mâne]i aici?
– |nc` o s`pt`mân`.
– V` gr`bi]i s` v` \ntoarce]i \n Statele Unite, nu-i a[a?

Sunte]i a[teptat`.
– M` a[teapt` locul de munc`.
– O blond` tân`r` [i frumoas`  ca dumneavoastr` trebuie

s` aib` o mul]ime de admiratori! spuse Dolores pe un ton
acru.

– Nu chiar. Dar pot s` pun prinsoare c` dumneavoastr`
ave]i o \ntreag` curte.

– Pentru mine nu exist` [i nu va exista decât un singur
b`rbat pe lume. |l iubesc pe Miguel [i nimeni nu mi-l va lua.

Laurie se ridic`.
– Dac` e vorba de o amenin]are, eforturile v` sunt

zadarnice. Nu m` intereseaz` s`-l cuceresc pe Miguel Ruiz.
– M` bucur s` aud asta. |n caz contrar, trebuie s` v`

preg`ti]i de lupt`. Când lupt, nici un mijloc nu mi se pare
josnic…
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– Am \n]eles, spuse Laurie pe un ton dispre]uitor.
Dup` aceste vorbe, se \ndrept` spre u[`, ar`tând astfel c`

discu]ia se terminase. Nu-[i dorea decât ca Miguel s` aib`
bunul-sim] de a nu ap`rea.

Dar acesta, care nu auzise soneria, ap`ru chiar atunci \n
pragul u[ii, \mbr`cat numai \ntr-un scurt halat de satin
negru.

– Laurie, m` \ntreb dac`…
|[i l`s` propozi]ia \n suspans [i exclam`:
– Dolores!
Furioas` la culme, aceasta s`ri ca ars`.
– M-ai min]it! Ah! Nu e nimic \ntre voi?
– Nu!
– Nu! \nt`ri [i Laurie. Dac` aparen]ele pot l`sa s` se

vad` c`…
– M` considera]i amândoi o idioat`, nu-i a[a? Miguel, mi-ai

spus c` st` singur` aici!
– A[a e! o asigur` Laurie.
Dolores lovea cu furie du[umeaua.
– Fir-ai tu s` fii de… de…
Urm` o ploaie de \njur`turi.
– Ie[i afar`, Dolores! \i porunci Miguel amenin]`tor.
O \mpinse cu for]a spre ie[ire. Dolores continua s`

loveasc` du[umeaua cu piciorul.
– Am s` m` r`zbun! strig` ea cât o ]ineau bojocii. A]i auzit?

Am s` m` r`zbun!
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Dup` câteva secunde, u[a de la intrare fu trântit`, iar
Miguel se \ntoarse \n salon. Foarte palid`, Laurie tremura din
toate \ncheieturile. Niciodat` nu i se \ntâmplase a[a ceva.

– |mi pare nespus de r`u, murmur` Miguel. |ncerca]i s`
uita]i aceast` scen` lamentabil`!

– M-am speriat foarte tare.
– Nu-i lua]i \n seam` amenin]`rile. Dolores are crize de

mânie, asemenea copiilor. V` rog, lini[ti]i-v`! Nu are de ce s`
v` fie fric`.

Miguel o lu` pe tân`r` \n bra]e [i, cu o nesfâr[it` tandre]e,
\i mângâie p`rul.

– Lini[ti]i-v`! repet` el.
|ncetul cu \ncetul, Laurie \[i reveni. Miguel o strânse \n

bra]e. |n ochi i se aprinse o mic` flac`r`. Era flac`ra dorin]ei…
Buzele li se \ntâlnir` \ntr-un s`rut p`tima[. Incapabil` s`

reziste valului de pasiune care punea st`pânire pe ea, Laurie
se l`s` \n voia lui.

Miguel se uit` la ea aproape cu fervoare.
– Vreau s` fii a mea, frumoasa mea str`in`…
Frumoasa mea str`in`… Aceste cuvinte o aduser` cu

picoarele pe p`mânt. Trebuie s`-[i fi pierdut capul cu
adev`rat, \ncât s` accepte s`rut`rile [i mângâierile unui b`rbat
de a c`rui existen]` habar nu avea cu o zi \nainte.

– Miguel, las`-m`, te rog.
– De ce?
– }i-am spus deja! Nu sunt adepta aventurilor de-o noapte.
Miguel se uit` la ea f`r` s` spun` nimic.
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– Regret c` nu v` pot oferi mai mult, spuse el pe un ton
sarcastic.

– Nu v` cer nimic.
Ridicând din umeri, ad`ug`:
– P`cat! Cred c` ar fi fost o experien]` minunat`… Nu-mi

r`mâne decât s` m` \mbrac [i s` plec.
Pironit` locului, Laurie \l privi \ndep`rtându-se. Da, Miguel

avea dreptate: ar fi fost o experien]` minunat`…
„Niciodat` nu m-am sim]it atât de atras` de un b`rbat!“
Dar Miguel Ruiz era adeptul aventurilor de-o noapte sau de

câteva zile.
„ Ce s` fac acum?“ se \ntreb` Laurie cu dezn`dejde. S`-mi

fac bagajele [i s` iau un taxi pân` la aeroport? Ar fi ridicol. Cu
atât mai mult cu cât, dup` ce fusese astfel respins, Miguel nu
va mai comite astfel de gesturi.
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Capitolul 4

A doua zi diminea]a, pe când se preg`tea s` plece pentru a
vizita catedrala, Laurie auzi telefonul sunând.

S` r`spund`? Dac` la cel`lalt cap`t al firului era Dolores?
Ultimul lucru pe care [i-l dorea era s` fie nevoit` s` \nfrunte
acest uragan.

Dar, dac` din \ntâmplare la cel`lalt cap`t al firului era Rosa?
Laurie se hot`r\ s` ridice receptorul.

– Alo?
– |n sfâr[it! exclam` Miguel. F`cea]i du[? A]i avut nevoie de

ceva timp pentru a r`spunde.
– Nu \ndr`zneam.
– De ce?
– |mi era team` s` nu fie Dolores .
– Nu v` mai gândi]i la Dolores. V` promit c` nu v` va mai

deranja.



– Ar fi, \ntr-adev`r, surprinz`tor ca hazardul s` ne mai pun`
fa]`-n fa]`.

– Nu fi]i atât de sigur`: ave]i toate [ansele s-o \ntâlni]i
disear` la Elena [i Pablo.

– Crede]i c` va spune tuturor c` ne-a g`sit… hm, \mbr`ca]i
neglijent?

Miguel râse \nceti[or.
– Trebuie s` recunoa[tem c` aparen]ele erau \mpotriva

noastr`. Dar, m-a[ mira ca Dolores s` comit` asemenea
indiscre]ii. N-ar \nsemna s` admit` c` o alt` femeie e mai
dezirabil` decât ea?

– Dar…
– A[a e, sunte]i dezirabil`. Foarte dezirabil`!
– Miguel, n-am stabilit asear` c`…
– … nu ne vom l`sa prad` instinctelor, sfâr[i el propozi]ia,

pe un ton amuzat. Dar e un motiv s` nu v` mai doresc?
– La ora zece diminea]a?
– Chiar atât de ingenu` sunte]i?
Laurie ro[i.
– Pentru moment, m` gândesc la altceva. Vreau s` m` duc

s` vizitez catedrala…
Miguel redeveni serios.
– Excelent` idee. V-am telefonat tocmai pentru a vedea ce

mai face]i. Asear` p`rea]i bulversat` [i…
– Nu v` face]i griji pentru mine.
– Ba \mi fac. Sunte]i atât de vulnerabil`!
– Ba deloc. Sunt deja doi ani de când nu m` bazez decât

pe mine \ns`mi [i am supravie]uit. Desigur, mi se mai
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\ntâmpl` s` fac [i prostii. De exemplu, când g`sesc inutil
cump`ratul cecurilor de c`l`torie. Dar, gra]ie
dumneavoastr`…

– S` nu mai vorbim despre asta!
– Da]i-mi voie s` v` mul]umesc \nc` o dat`. Nu cred c` ne

vom mai revedea [i…
Miguel o \ntrerupse din nou.
– Asta v` dori]i? S` nu ne mai vedem? Eu, recunosc, nu

vreau deloc asta. De ce n-am r`mâne prieteni? Da, prieteni.
Nimic altceva! 

Ca prin miracol, ap`sarea pe care o resim]ea de ceva vreme
disp`ru, f`când-o s` se simt` atât de u[oar`. Ba chiar fericit`.

– Prieteni? Repet` ea cu emo]ie. Cu pl`cere.
– Vre]i s` mergem \mpreun` la recep]ia dat` de familia

Rodriguez?
– Dac` vine [i Dolores, prefer s` nu apar.
– Asta n-ar trebui s` v` \mpiedice s` tr`i]i. Am s` trec s` v`

iau. Pe curând, querida.

*** 

Dup` ce vizit` catedrala, centrul colonial [i zona rosa –
cartierul cel mai [ic din ora[ – Laurie ajunse \ntr-un târziu
\n impozantul apartament care d`dea spre parcul
Chapultepec.

„Cum s` m` \mbrac \n seara asta?“ se \ntreb` ea \n timp ce
deschidea u[ile dulapului \n care \[i pusese hainele.
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Nu-[i luase cu ea decât o singur` ]inut` de sear`. De unde
s` [tie c` [ederea ei la Ciudad de Mexico se va transforma \ntr-o
succesiune de invita]ii?

„Ce-ar fi s`-i telefonez Rosei pentru a-i cere p`rerea?“
Sora lui Miguel \ncepu s` râd` când o auzi pe Laurie

vorbind despre acest subiect.
– |mbr`ca]i-v` cum dori]i. Vor fi unii care vor adopta o

]inut` foarte lejer`, \n timp ce al]ii vor veni aranja]i la patru
ace… Ca Dolores, de exemplu, care ar fi \n stare s` vin` \n
furou cu sclipici!

– Va veni [i Dolores? Sunte]i sigur`?
– Nu e genul de femeie care s` rateze o petrecere.
– Dar cu recitalul ei de la restaurant cum r`mâne? Parc`

trebuia s`-l sus]in` \n fiecare sear`, nu-i a[a?
– Vi se pare c` poate fi numit cântat ceea ce face ea? \ntreb`

Rosa cu ironie. Oricum, „concertul“ ei dureaz` dou`zeci de
minute, cel mult o jum`tate de or`. Asta nu o va \mpiedica s`
vin` la recep]ie.

– Ah!
– Nu v` fie team`, Dolores nu va \ndr`zni s` fac` o scen`

similar` celei de la restaurant. |i e prea team` de reac]ia lui
Miguel.

Spunând acestea, Rosa se gr`bi s` schimbe subiectul.
– {ti]i, v-am urmat sfatul [i m-am dus s` stau de vorb` cu

tân`rul politician de care v-am pomenit. Dac-a]i fi v`zut
entuziasmul cu care a primit propunerea mea de a-l ajuta!
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– E bucuros?
– E \ncântat! Iat`-m` intrat` \n lumea politicii… Gra]ie

dumneavoastr`, de-acum \ncolo nu m` voi mai plictisi.
– Ce p`rere are Edouard?
– Nu I-am spus \nc` nimic.
– Ar fi trebuit s`-l pune]i la curent cu aceste proiectele,

\nainte de a le pune \n aplicare.
– Am s`-l conving eu, fi]i f`r` grij`! exclam` Rosa bine

dispus`.
Cu zâmbetul pe buze, Laurie \nchise. Apoi, se desf`t` cu o

baie ca-n pove[ti. Se fard` u[or, de[i nu prea avea nevoie de
a[a ceva, deoarece se bucura de un ten perfect. Genele
interminabile [i gura senzual`  f`ceau zadarnice orice trucuri
de machiaj.

Dup` aceea, \[i prinse p`rul \ntr-un coc [i se \mbr`c`.
Rochia era din m`tase de un galben deschis, iar croiala atingea
rafinamentul [i-i punea \n eviden]` silueta zvelt`. Parc` ie[ise
dintr-o revist` de mod`.

Miguel ap`ru la ora stabilit`. Timp de câteva clipe, nu fu
capabil s` rosteasc` un cuvânt. Ca [i cum ar fi contemplat o
oper` de art`.

– Ce frumoas` sunte]i! murmur` \n cele din urm`.
|I atinse u[or buzele cu vârful degetelor. Laurie \[i ]inu

respira]ia, tulburat` pân` \n adâncul fiin]ei. Aceast`
mângâiere de-abia schi]at` i se p`rea mai senzual` decât un
s`rut.
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– De ce sunte]i atât de nervoas`, querida? N-are de ce s` v`
fie team` de mine. N-am \ncercat niciodat` s` m` impun \n
fa]a unei femei cu for]a.

– Sunt… sunt  sigur` de asta.
– |n cazul dumneavoastr`, m-a[ putea l`sa prad`

instinctelor celor mai primare.
Chiar dac` spusese aceste vorbe pe un ton glume], totu[i

\n ochii s`i putu z`ri o lic`rire nelini[titoare care o f`cu s` se
simt` amenin]at`. Deodat`, se transformase \ntr-o prad`. O
prad` foarte vulnerabil` \n fa]a unui b`rbat mai mult decât
seduc`tor…

Dar lui Miguel \i ap`ru din nou zâmbetul pe buze, iar
lic`rirea aceea nelini[titoare disp`ru. Laurie se \ntreb` dac`
fusese aievea sau visase.

Dup` ce intr` cu ma[ina pe domeniul surorii sale, Miguel
\[i parc` ma[ina \n fundul cur]ii. Apoi, se \ndrept` cu Laurie
spre luxoasa vil` alb` care se \n`l]a printre copacii imen[i,
luxurian]i.

|ntreaga cas` era inundat` de lumin`, iar zgomote se
auzeau peste tot: frânturi de muzic`, de conversa]ie,
exclama]ii, râsete…

Elena \[i croi drum prin mul]imea de oameni care mi[unau
prin salon, pentru a veni \n \ntâmpinarea noilor veni]i.

– Ce coafur` frumoas` ! exclam` ea.
– Iar despre rochie ce s` mai vorbim! \nt`ri Rosa. Divin`…
– La ce coafor a]i fost?
– Mi-am aranjat singur` p`rul!
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– E cu neputin]`! Trebuie s`-i da]i lec]ii coafezei mele.
– Când femeile \ncep s` vorbeasc` despre ce e la mod`, noi

nu prea avem ce c`uta pe aici, spuse Edouard, tr`gându-l pe
Miguel \ntr-o parte.

Acesta \ncepu s` râd`.
– Ba avem \ntotdeauna ce face \n preajma unor femei

frumoase.
Edouard \l privi pe cumnatul s`u cu nelini[te.
– {tii c` Rosa o ridic` \n sl`vi pe Laurie?
– Ce ]i se pare ie[it din comun \n asta? E adorabil`!
Sim]indu-se prost, Edouard tu[i u[or.
– {tiu c` nu m` prive[te, dar Rosa se teme s`… hm, s` nu

profi]i de situa]ie.
{tergându-[i fruntea, Edouard ad`ug`:
– Ceea ce nu I-ar pl`cea deloc.
Chipul lui Miguel se \n`spri.
– Unii n-ar ezita s` fac` asta. Din p`cate, am avut [i dovezi

\n acest sens. Cât despre mine, trebuie s` [tii c` n-am profitat
niciodat` de o femeie.

– N-am afirmat niciodat` contrariul! Nu lua vorbele mele
ca pe un afront. Te cunosc [i te respect.

Din ce \n ce mai stânjenit, Edouard continu`:
– |ncearc` s` te pui \n locul ei. Rosa poate deveni foarte

crud` atunci când lucrurile nu merg a[a cum \[i dore[te. Eu
\ncerc numai s` men]in lini[tea \n familie.

Mai \mbunat, Miguel declar`:
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– Rosa nu are de ce s` se team`. Nu s-a petrecut nimic \ntre
mine [i Laurie.

– Totu[i, se pare c` v` sim]i]i atra[i unul de altul.
– Nu s-a petrecut nimic \ntre mine [i Laurie, repet` Miguel.
Servitori \mbr`ca]i \n alb treceau printre invita]i cu platouri

pline cu [ampanie sau cu pr`jituri.
– Minunat! exclam` Laurie. Ce recep]ie magnific`! Totul e

perfect…
Miguel , care tocmai se \ntorsese lâng` ea, \i spuse:
– Complimentele trebuie f`cute Elenei. |I va face pl`cere s`

le aud`.
Laurie se uit` \mprejur, \nainte de a declara, f`r` nici o

nuan]` de invidie \n glas:
– E foarte pl`cut s` fii bogat.
Lui Miguel \i disp`ru zâmbetul de pe buze.
– Crede]i c` banii aduc fericirea?
– Nu. Dar – [ti]i cum se spune – contribuie la realizarea ei.
– Nu fi]i atât de sigur`.
Oare atinsese un punct sensibil spunând acestea?

Prudent`, Laurie consider` c` e mai \n]elept s` schimbe
subiectul.

– Parc` spunea]i c` trebuie s` v` duce]i la ranchul
dumneavoastr`, nu-i a[a?

– De-abia la sfâr[it de s`pt`mân`.
Deodat`, un murmur se auzi din mul]ime. Dolores \[i f`cu

apari]ia la bra]ul unui b`rbat \nalt.
Cu un gest teatral, \[i d`du p`rul pe spate.
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– M` a[tepta]i? V-a fost dor de mine? \ntreb` ea.
Nimeni nu r`spunse, dar zgomotul se \nte]i. Cu pa[i

m`sura]i, Dolores se duse direct la Miguel. |ncordat ca un arc,
acesta nu o sl`bea din ochi.

– Vezi pe cine am adus? Pe Carlos! Carlos s-a \ntors…
Miguel \[i \ncle[t` pumnii.
– Cum ai \ndr`znit? Cum…
Dolores izbucni \n râs.
– Am promis c` m` voi r`zbuna, mi amor. M-am ]inut de

cuvânt. Cine-mi ofer` o cup` de [ampanie? 
Elena veni repede la locul \n care se petrecea scena.
– E… e o nes`buin]`! bâigui ea, uluit`. O nes`buin]`! E de

neiertat! Ce faci aici, Dolores?
– Ce mai \ntrebare! \i replic` aceasta privind-o de sus.

Chiar tu mi-ai trimis o invita]ie.
– Care e [i ultima! De data asta, ai s`rit calul.
– Da, ai s`rit calul, \nt`ri Rosa, furioas`. Ai \nnebunit de-a

binelea?
– La ce v` a[tepta]i, m` rog? \ntreb` Dolores cu sarcasm \n

glas. S` m` ascund \ntr-un col] pân` ce Miguel n-o s` se mai
arate cu fata asta?

– Ai fi putut s` dai dovad` de pu]in` decen]`, i-o \ntoarse
Rosa. Nu mai am de gând s` stau nici un minut aici. Sper c`
nu te vei sup`ra pe noi, Elena, dar \n asemenea situa]ii,
suntem obliga]i s` plec`m. Haide, Miguel.

– Acesta cl`tin` din cap.
– A[teapt` o clip`.
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– Vino, te rog. Nu te l`sa prad` mâniei. Violen]a n-a dus
niciodat` la nimic bun.

– Nu fi chiar atât de sigur` de asta. M-am \n[elat
nerecurgând mai demult la ea.

Dolores \ncepu s` se ia la ceart` cu el.
– |]i place s`-i faci pe ceilal]i s` sufere, nu-i a[a? Dar când

situa]ia se inverseaz`, domnului nu-i mai place.
Rosa \l lu` pe fratele ei de bra], str`duindu-se s`-l

\ndep`rteze. Elena, la rândul ei, \ncerca s-o scoat` pe Dolores
de acolo.

– Miguel, te implor, lini[te[te-te, spuse Rosa. Vrei alt
scandal? Atât a[teapt` Dolores. Nu-i da aceast` satisfac]ie!

Oare ce se petrecea? Laurie nu prea reu[ea s` \n]eleag`.
Atmosfera era \nc`rcat` [i era mai bine s` \ncerce s-o ajute pe
Rosa s`-l separe pe Miguel de Dolores. Spuse timid:

– Sunt gata de plecare, dac` dori]i.
– Cum?
Felul sever \n care o privi, o descump`ni.
– S` plec`m? Dar e prea devreme.
Laurie se uit` la ceas.
– Nu-i chiar atât de devreme… E aproape miezul nop]ii [i

sunt obosit`. A[ vrea s` plec…
– Sta]i departe de toate astea. V`d c` \ncerca]i s` v`

comporta]i cât mai bine \ntr-o astfel de situa]ie. Dar sunt
lucruri care nu v` privesc [i ar fi mai bine s` nu v` amesteca]i.

Laurie p`li. Era pentru prima dat` când \l vedea atât de
sup`rat.
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Z`rindu-l pe Edouard la câ]iva pa[i de ea, Laurie se gr`bi s`
se duc` lâng` el. Nici el nu se sim]ea \n apele lui. |i zâmbi silit
[i o \ntreb`:

– Vre]i o cup` de [ampanie?
– Nu, mul]umesc.
– N-am avut timp s` st`m de vorb` \n seara asta. Spune]i-mi

ce a]i f`cut ast`zi. A]i avut timp s` vizita]i ceva?
– M-am dus s` vizitez catedrala. Apoi, am f`cut o plimbare

prin zona rosa.
– Un loc foarte afectat de cutremur. Aproape totul a trebuit

s` fie reconstruit. Ar fi trebuit s` o ruga]i pe Rosa s` v` fie ghid.
So]ia mea ar fi \ncântat` s`-[i umple timpul cu ceva. Asta
pentru c` tot se plânge c` n-are ce s` fac`.

„De-ar [ti!“ \[i spuse Laurie \n sinea ei.
Dar nu ea trebuia s`-l pun` la curent cu activit`]ile so]iei

sale.
– Rosa mi-a acordat deja foarte mult timp, n-a[ vrea s`

abuzez de bun`voin]a ei…
– Nu v` face]i griji. E foarte firesc s` apela]i la ea. |n fond,

prietenii lui Miguel sunt [i ai no[tri.
– Sunte]i o familie foarte unit`.
– Miguel mi-e ca un frate, ]in mult la el. E un om de onoare

\n toate accep]iile cuvântului.
– Nu l-am v`zut pierzându-[i cump`tul decât din cauza lui

Dolores.
– Femeia aia! spuse Edouard cu indignare. Ar trebui s` fugi

de ea ca de cium`.
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– Ast`zi a reu[it s` fac` scandal. Se pare c` la asta se
pricepe cel mai bine. 

– |ntr-adev`r. La restaurant, acum câteva seri…
– {i ieri. A]i auzit pesemne de t`r`boiul pe care l-a f`cut

când m-a g`sit cu Miguel \n apartament. Tocmai m`
condusese acas`, iar Dolores, care e incapabil` s` vad`
dincolo de aparen]e, [i-a \nchipuit c`…

Dup` o scurt` pauz`, Laurie relu`:
– Ceva \mi scap`, trebuie s` recunosc. De ce s-a sup`rat

Miguel c` a venit \n seara asta aici? Doar [tia c` e invitat`, nu?
Oare ce spusese de-l f`cu pe Edouard s`-[i schimbe

fizionomia fe]ei:
– Nu \ncerca]i s` \n]elege]i. Acum, \mi cer scuze, dar

trebuie s` plec…
Mânioas` [i sup`rat` \n acela[i timp, Laurie \l privi

\ndep`rtându-se. Iat` c` nu numai Miguel o trata cu r`ceal`, ci
[i Edouard. Hot`rât lucru, toate \i mergeau prost \n seara aceea.

Laurie \[i spuse c` e mai bine s` fac` pe necunoscuta [i se
amestec` \n mul]ime. Din \ntâmplare, nimeri lâng` un b`rbat
care se ]inea deoparte. De ce n-ar sta de vorb` cu el? P`rea
simpatic.

– Bun` seara! M` numesc Laurie Scott.
B`rbatul se aplec` [i \i s`rut` mâna.
– Carlos Mendes. Sunte]i american`?
– Din San Diego, California.
– Cum de reu[i]i s` v` p`stra]i tenul atât de alb? Din câte

[tiu eu, femeile din California au pielea distrus` de soare.
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– Nu prea m` duc s` fac plaj`. Din lips` de timp…
– Prefera]i s-o face]i noaptea?
|n [oapt`, Carlos Mendes ad`ug`:
– {I eu la fel. E mult mai romantic!
– Crede]i?
– E de-ajuns s` se uite cineva la dumneavoastr` pentru a

visa la o \ntâlnire romantic` sub cerul \nstelat…
Pentru a-[i ascunde stânjeneala, Laurie \ncepu s` râd`.
– Nu v` pierde]i timpul deloc!
Carlos \ncepu [i el s` râd`.
– Am ajuns târziu. Ceilal]i au avut tot timpul s` v` curteze.

Trebuie s` recuperez timpul pierdut!
Sosise târziu? Laurie st`tu pu]in pe gânduri. Oare nu era

b`rbatul cu care venise Dolores? Un b`rbat foarte seduc`tor,
chiar dac` nu era \ntrutotul pe gustul lui Laurie. Dar probabil
c` avea succes la femei.

– Cine e fericitul care v-a \nso]it la aceast` petrecere?
– Am venit cu Miguel Ruiz.
R`spunsul acesta trezi interesul lui Carlos.
– Pe dumneavoastr` v` g`zduie[te \n apartamentul lui?
– Da, a avut bun`voin]a s`-mi \mprumute apartamentul lui.

Iar el s-a dus s` locuiasc` la sora lui. Cu toate c` a[a stau
lucrurile, Dolores nu vrea \n ruptul capului s` accepte asta.
De-ar exista cineva \n stare s`-i explice situa]ia…

– Am s` \ncerc eu , dac` dori]i. Dar mai bine povesti]i-mi
totul. A[ vrea s` [tiu cum l-a]i cunoscut pe Miguel. Ce-ar fi s`
mergem \ntr-un bar s` putem sta de vorb` lini[ti]i?
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– Acum?
– Da, acum.
– Dar cu Miguel cum r`mâne?
– Cu atât mai r`u pentru el. Nu trebuia s` v` lase

singur`.
Brusc, expresia fe]ei lui Carlos se schimb`. Miguel se

apropia de ei, foarte \ncordat, cu ochii aprin[i. Laurie \n]elese
imediat c` era la fel de mânios. Poate chiar mai mult.

Cei doi b`rba]i se privir` \n t`cere. Tensiunea era atât de
mare, \ncât devenise aproape palpabil`. Carlos fu cel care
rupse t`cerea.

– Bun` seara! Ce surpriz`…
– Ai fi f`cut mai bine dac` nu te-ai mai fi \ntors la Ciudad

de Mexico.
– Trebuie s` uit`m trecutul, Miguel!
– Niciodat`!
– Am suferit, am pl`tit…
– Nu suficient.
– E adev`rat c` am f`cut o gre[eal`. Dar cine nu face? Nu

crezi c` am fost suficient pedepsit? Ce vrei mai mult de-atât?
Dându-se la o parte, Laurie \i asculta pe cei doi. Atâta ur`

era \n vorbele lor… De ce? Ar fi dat orice s` \n]eleag` motivul
acestei du[m`nii.

– Ce mai vrei? \ntreb` din nou Carlos.
– S` nu te mai v`d niciodat`.
Spunând acestea, Miguel se r`suci [i se adres` lui Laurie

aproape poruncitor:
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– Veni]i!
|l urm`, f`r` a \ndr`zni s`-i arunce o singur` privire lui

Carlos. Numai când erau pe drum, Laurie \ndr`zni s`-i pun` o
\ntrebare lui Miguel:

– Carlos e prieten cu Dolores?
– Carlos nu are prieteni.
– E adev`rat c` toat` lumea \l evita pe cât putea la

recep]ie… M` \ntreb de ce-a mai venit.
– Pentru c`-i place s` tr`iasc` periculos.
T`cerea p`rea f`r` sfâr[it. |mpins` de curiozitate, Laurie

mai puse o \ntrebare:
– |l cunoa[te]i datorit` profesiei?
– Nu.
– Nu? Am v`zut cazuri \n care prieteni foarte buni au

devenit du[mani de moarte datorit` problemelor profesionale
[i m` gândeam c`…

– Nu v` mai gândi]i.
Indignat`, Laurie protest`.
– Nu vreau s` par indiscret`! Dup` scena din seara asta, m`

gândeam c` ave]i nevoie de  cineva s` v` desc`rca]i sufletul [i… 
– Nu v` amesteca]i \n povestea asta! A]i \n]eles?
Uluit`, Laurie nu mai fu \n stare s` spun` nimic.
– Scuza]i-m`…
|ntre timp, ajunseser` la destina]ie. De data asta, Miguel

nu-i mai propuse s` o conduc`. |[i lu` r`mas-bun f`r` s` se
dea jos din ma[in`.

– Noapte bun`.
– Noapte bun`! spuse \n [oapt` tân`ra, cu ochii plini de lacrimi.
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Capitolul 5

„Oare am s`-l mai rev`d pe Miguel?“ se \ntreb` Laurie
pentru a doua oar`. „Dup` ce s-a \ntâmplat asear`, nu prea
cred… E deja joi, iar el pleac` \n week-end.“

Via]a era plin` de surprize… C`ci acest b`rbat, despre care
habar n-avea \n urm` cu câteva zile, era \ntr-una \n gândurile
ei. Imaginea lui nu-i d`dea pace. Oare va reu[i s`-l uite când
se va \ntoarce la San Diego?

Laurie lu` telefonul [i se preg`ti s` formeze num`rul Rosei.
Dar se r`zgândi. Dac` se va ar`ta la fel de rece ca so]ul ei? Sub
impulsul momentului, \i telefon` Elenei.

– Vreau s` v` felicit. Ce petrecere reu[it`! |mi voi aminti de
ea ca de unul dintre cele mai frumoase momente petrecute la
Mexico.

– Am fost bucuroas` c` ne-a]i fost oaspete.
– {I ave]i o cas` atât de frumoas`!
– Mul]umesc.



Dezam`git` de rezerva Elenei \n privin]a ei, Laurie continu`:
– Mi-a p`rut r`u c` am plecat atât de devreme, dar Miguel

n-a mai vrut s` r`mân`.
– |l \n]eleg. Avea toate motivele s` fac` a[a.
– Da, mi-am dat seama, dar nu am \n]eles de ce.
– Nu v-a spus nimic?
– Absolut nimic.
– Nu m` mir`…, murmur` Elena. Miguel e prea mândru

s` vorbeasc` despre problemele lui.
– Nu doream s` par indiscret`. Dar Miguel era \ntr-o

asemenea stare, \ncât nu aveam cum s` nu fiu nelini[tit`.
– Bietul Miguel! Unele r`ni nu se vindec` niciodat`.
– Ce r`ni? Ce s-a \ntâmplat \ntre el [i Carlos?
– Dac` Miguel nu v-a spus nimic, trebuie s`-i respect

decizia [i s` p`strez t`cerea.
„La ce bun s` mai insiste?“
|nc` o u[` se \nchidea \n fa]a ei.

***

|n diminea]a aceea, se \ntoarse \n cartierul Zocalo.
Monumentele ridicate de spanioli o interesau mai pu]in decât
istoria Tenochtitlan-ului, ora[ul aztec pe ruinele c`ruia se
\n`l]a acum ora[ul. Aztecii aleseser` aceast` amplasare dup` o
profe]ie: trebuia s`-[i fondeze ora[ul chiar pe locul \n care vor
vedea un vultur a[ezat deasupra unui cactus [i ]inând \n plisc
un [arpe.
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Tot hoin`rind pe str`du]ele pline de pr`v`lii cu produse de
artizanat [i cu suveniruri, Laurie \ncerca s`-[i imagineze
piramidele [i templele care se \n`l]au pe marginea unui lac
plin.

Tân`ra de-abia dac` \[i arunca din când \n când privirea
asupra produselor etalate de negustori. Turi[tilor le venea
foarte greu s` aleag` dintre diversele obiecte de ol`rit sau
\mpletite. F`r` a mai pune la socoteal` p`s`rile sau animalele
fantastice fabricate din hârtie creponat`, picturile naive
realizate pe scoar]` de copac, poncho-urile, rochiile sau
c`m`[ile brodate.

Laurie nu avea dispozi]ia necesar` pentru a face
cum`p`r`turi. Cu cât trecea timpul, cu atât se sim]ea mai
deprimat`.

Nici m`car foame nu-i era, se gândi \n timp ce-[i \ncetinea
pasul \n fa]a unui stand de tacos  asediat de turi[ti.

|n aceste condi]ii, de ce nu-[i gr`bea plecarea? Miguel ar fi
\ncântat s` o vad` disp`rând din via]a lui [i s`-[i recupereze
astfel apartamentul.

Obosit` s` se tot plimbe de colo pân` colo f`r` scop, Laurie
lu` autobuzul pentru a ajunge la parcul Chapultepec. O
dureau picioarele ; se sim]ea obosit`, dezam`git`, dar mai
presus de toate, nefericit`.

„Am s` fac o baie, iar dup` aceea voi vedea care sunt
cursele spre America.“

B`rbatul care se tot plimba prin fa]a cl`dirii \n care st`tea
veni repede la ea, de \ndat` ce o z`ri.

O AMERICAN~ |N MEXIC 71



– Laurie!
Era Carlos Mendes. Laurie \l salut` f`r` prea mare tragere

de inim`.
– Bun` ziua, Carlos.
– V` a[teptam.
– De ce?
– Nu ghici]i?
– Ascult`, Carlos, nu te sup`ra pe mine dac`-]i spun

adev`rul. Nu ]in deloc s` te cunosc mai bine.
– Laurie! exclam` el, [ocat.
– Nu vreau s` am probleme cu Dolores.
Laurie credea c`, asemenea lui Miguel, [i \n privin]a lui

Carlos lucrurile st`teau la fel. Ultimul lucru pe care [i-l dorea
Laurie era o nou` scen` de gelozie.

– Nu e nimic \ntre mine [i Dolores, v` asigur.
– Cunosc replica asta! La revedere, Carlos.
Acesta se lu` dup` ea.
– A[tepta]i! Trebuie s` v` vorbesc.
– Atunci, gr`bi]i-v`, v` ascult.
– Nu \n strad`! Haide]i s` bem ceva. E un bar \n col]ul

str`zii.
– Dac` ave]i ceva s`-mi spune]i, de ce n-o face]i acum

[i aici?
Carlos cl`tin` din cap, nevenindu-i s`-[i cread`

urechilor.
– V`d c` Miguel v-a spus numai lucruri rele despre

mine.
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– N-a fost nevoie, i-o \ntoarse Laurie cu r`ceal` \n glas. Am
ochi pentru a vedea [i urechi pentru a auzi. Recep]ia de asear`
era reu[it`… pân` când Dolores [i Carlos au venit [i au stricat
totul.

– Eu am stat \n banca mea. Nu se poate spune acela[i lucru
despre Miguel Ruiz. Dac` vre]i s` judeca]l lucrurile, trebuie s`
auzi]i toate versiunile. Sunt sigur c` Miguel a deformat
adev`rul.

Oare va afla de la Carlos ceea ce nu reu[ise s` afle de la
Miguel, Edouard, Rosa [i Elena?

– {i care e versiunea dumneavoastr`? \ntreb` Laurie.
|n loc s`-i r`spund` la \ntrebare, Carlos \i puse alt`

\ntrebare:
– Ce v-a spus Miguel?
– Nimic.
– Nimic? \ntreb` el, nevenindu-i s` cread`.
|n ochii lui Carlos se putu citi pentru o clip` triumful.
– Ei! Nu trebuie s` iei prea \n serios certurile noastre.
– Am crezut c` Miguel v` va strânge de gât.
Carlos izbucni \n râs.
– Nu [ti]i mare lucru despre mexicani. Ei bine, afla]i c` se

iau la ceart` din te miri ce. Din fericire, certurile acestea nu
dureaz`.

Laurie \l privi cu ironie.
– Am priceput! Dolores, Miguel [i cu tine sunte]i cei mai

buni prieteni din lume. Cât despre du[m`nia dintre voi, e \n
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totalitate pl`smuirea min]ii mele. La revedere, Carlos. |mi
pare bine c` ne-am cunoscut.

Spunând acestea, tân`ra se preg`tea s` deschid` u[a.
Carlos o re]inu.

– E o poveste foarte lung`! Nu pot s` v-o povestesc \n
strad`. Haide]i s` bem ceva, am s` v` explic…

Laurie ezit`.
– Sunt frânt` de oboseal`. De azi diminea]` am tot hoin`rit

pe str`zi [i am mare nevoie s` urc [i s` m` odihnesc pu]in.
– S` ne d`m \ntâlnire peste o or`.
– Bine, de acord. 
– Nu v` gr`bi]i. Am s` v` a[tept \n barul despre care v-am

vorbit. Acela, de la col]ul str`zii. Pe curând!
– Pe curând…
De[i \[i dorea foarte mult s` cunoasc` motivul pentru care

cei doi se urau atâta, Laurie era nelini[tit`. Oare f`cuse bine
acceptând invita]ia  lui Carlos?

Era prea târziu s` mai aib` regrete, \i spuse \n timp ce intra
sub du[.

Se sim]ea cuprins` de un un presentiment de r`u
augur.

|n mai pu]in de o or`, era \n barul \n care-i d`duse \ntâlnire
Carlos. Acesta veni s-o \ntâmpine [i o conduse la o mas` ferit`
de ochii lumii, uitându-se la ea cu admira]ie.

– Sunte]i fermec`toare! Iar pentru asta nu v-a trebuit mai
mult de o or`? Majoritatea femeilor nu reu[esc asta nici dac-ar
avea la dispozi]ie o zi \ntreag`.
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– Mul]umesc. S` \n]eleg c` ar`tam foarte prost, \nainte de
a m` farda?

– S` ar`ta]i prost? Niciodat`. Oboseala vi se potrivea de
minune. Acum, str`luci]i

Laurie nu c`zu prad` complimentelor pe care Carlos nu
mai contenea s` i le adreseze.

– Ave]i o vedere foarte bun`. E atât de \ntuneric aici \ncât
am putea developa un film.

– Vre]i s` mergem \n alt` parte?
– Nu, nu!
Locul p`rea discret. Or, Laurie exact asta \[i dorea: s` nu fie

v`zut` \n compania lui Carlos. Nici de Dolores, nici de
Miguel… Numai gândul c` acesta i-ar putea vedea \mpreun`
o f`cu s` se simt` r`u.

– M` bucur c` a]i acceptat aceast` \ntrevedere,
declar` Carlos. Asear`, conversa]ia noastr` a fost
\ntrerupt` brusc [i…

– De fapt, totul s-a desf`[urat cu repeziciune. Dar poate c`
dup` plecarea noastr` totul a revenit la normal.

– Nu [tiu ce s` spun. Dolores [i cu mine am plecat la câteva
clipe dup` voi. Dar e vina lui Miguel. Dac` n-ar fi f`cut scena
aceea…

– Dolores a \nceput. {tia foarte bine c` prezen]a
dumneavoastr` va declan[a o dram`. La fel, [i dumneavoastr`!
|n aceste condi]ii, m` \ntreb de ce a]i venit la Elena?

Fa]a lui Carlos se \n`spri.
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– Miguel se crede mai inteligent decât ceilal]i oameni.
– ~sta nu-i un r`spuns. Am acceptat s` vin aici tocmai

pentru a afla care e cauza pentru care v` urâ]i atâta.
– Numai pentru asta a]i acceptat?
– P`i…da.
Carlos o lu` de mân`.
– Ba nu! Laurie, \ntre noi s-a \ntâmplat ceva. De altfel,

asear` a]i venit spre mine.
Tân`ra \[i retrase mâna.
– M-am \ndreptat spre dumneavoastr` pentru c` \n clipa

aceea era]i singur. La fel [i eu. E \ntotdeauna nepl`cut s` vii la
o recep]ie [i s` nu ai cu cine discuta.

– Ba nu! Ne-am sim]it atra[i unul de altul, sunt sigur de
asta.

– Nu fi]i ridicol!
– Nu sunte]i de acord cu mine? Evident, nu sunt atât de

conving`tor ca Miguel [i suf`r din pricina asta. Dar am mult
mai mult succes la femei decât el.  Pentru nimic \n lume nu
vrea s`-mi iarte asta!

– S` \n]eleg c` sunte]i certa]i din pricina unei femei?
V`zându-l cum ezit`, Laurie insist`:
– A[a e?
– Da… E o poveste veche. A trecut mult timp de atunci. |n

urm` cu cinci ani, eram amândoi \ndr`gosti]i de aceea[i
femeie. Atât de tân`r`, de frumoas`, de…

Carlos se opri o clip`, privind \n gol. Laurie respect` aceste
clipe de t`cere. Apoi, ner`bd`toare \ntreb`:
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– {i? Pe care dintre voi l-a ales?
– La \nceput, nu se putea hot`r\. Din nefericire, am fost

nevoit s` p`r`sesc Mexicul pentru c` aveam afaceri care nu
sufereau amânare. I-am l`sat câmp liber lui Miguel, iar acesta
a profitat din plin de asta!

– Dac` a]i fi fost \n locul lui, n-a]i fi f`cut la fel?
– N-a[ fi \ncercat s`-mi \mpro[c rivalul cu noroi,

calomniindu-l. Miguel e un mincinos.
– Mincinos? Nu cred.
Carlos d`du din umeri, \nainte de a spune pe un ton amar:
– Toate femeile sunt la fel. Oare nici una nu e \n stare s`

vad` adev`rul? Crede]i-m`, \l cunosc pe Miguel ca pe mine
\nsumi. Pe adev`ratul Miguel: un b`rbat necru]`tor, \n stare
de orice pentru a ob]ine ceea ce-[i dore[te.

– Nu-l cru]a]i deloc!
– Dup` tot ce am tr`it, cine ar face-o? Miguel a reu[it s` m`

discrediteze complet \n ochii femeii pe care o iubeam.
Convins` c` alerg din floare-n floare, a refuzat s` m` revad`.
Nici m`car la telefon nu dorea s` stea de vorb` cu mine. Nu
aveam cum s` m` justific!

|ncruntat, Carlos continu`:
– Când am aflat c` se vor c`s`tori, am \ncercat prin toate

mijloacele s` o v`d. |n zadar! |n noaptea dinaintea c`s`toriei
am reu[it s` m` ca]`r  [i s` ajung la ea \n camer` pentru a-i
spune c` o iubesc \n continuare. Cu ochii plini de lacrimi,
mi-a m`rturisit c` m` iube[te. |[i d`duse seama c` Miguel m`
ponegrise, dar când am \ncercat s-o fac` s` renun]e la
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c`s`toria cu el, a refuzat. „Nu e cu putin]`. Gânde[te-te la
scandalul care se va na[te! {i la ce vor spune p`rin]ii mei.“
Nu-mi r`mânea decât s` plec.

Foarte \ncet, Carlos ad`ug`:
– De atunci, n-am mai v`zut-o.
– Dar Rosa mi-a spus c` fratele ei n-a fost niciodat`

c`s`torit!
– Am fost mult mai conving`tor decât crezusem. Dup`

plecarea mea, s-a gândit [i a luat hot`rârea de a rupe leg`tura
cu Miguel. Cred c` a \ncercat s` dea de mine, dar eram
departe! Cum puteam s` mai r`mân \n Mexico \n ziua \n care
femeia pe care o iubeam se c`s`torea cu altul? A doua zi
diminea]a, s-a hot`rât s` m` urmeze. Avionul \n care se afla
s-a pr`bu[it \n momentul decol`rii.

– O, Doamne!
– Miguel nu mi-a iertat niciodat` asta.
– Ce tragedie!
– Considerându-m` responsabil de moartea ei, Miguel a

jurat c` m` va distruge. A reu[it s` m` aduc` \n sap` de lemn.
Totu[i, costumul elegant pe care-l purta, cravata din

m`tase [i butonii de aur de la man[ete nu prea f`ceau cas`
bun` cu imaginea de om lovit de soart` pe care \ncerca s`
[i-o creeze Carlos \n ochii lui Laurie.

– Cum a[a?
– Aveam o afacere. Miguel a r`spândit zvonul c` luam banii

firmei pentru a-mi satisface patima pentru joc. Clien]ii au
\nceput s` devin` ne\ncrez`tori. Din p`cate, din cauza unei
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avarii la bordul unui vapor, am avut \ntârzieri la livrarea
m`rfurilor. Majoritatea clien]ior mei, f`r` a \ncerca m`car s`
afle ce se \ntâmplase cu adev`rat, au renun]at la serviciile
firmei mele [i s-au adresat lui Miguel. Mie \mi mergea tot mai
greu, iar lui tot mai bine.

– A]i fost nevoit s` declara]i falimentul \ntreprinderii
dumneavoastr`?

– Falimentul? Ce dezonoare!
– A]i spus c` v-a ruinat.
– Când I-am spus c` voi lupta pân` la cap`t – mama chiar

s-a oferit s`-[i vând` bijuteriile pentru a m` ajuta – a \ncercat
s` m` loveasc` altfel.

– Cum?
– C`utându-l pe fratele meu [i propunându-i un \mprumut

pentru a relansa afacerea, dar cu o condi]ie: s` nu mai fac
parte din consiliul de administra]ie. Dup` o discu]ie
furtunoas` la care n-am fost invitat, familia mea a acceptat
propunerea.

– Familia dumneavoastr`? De necrezut!
– Nu-i condamn. Miguel e singurul vinovat \n toat`

povestea asta.
Suspinând din greu, Carlos continu`:
– Ce-mi mai r`mânea de f`cut? Am plecat din Mexico,

sperând c` trecerea timpului va aduce uitarea.
– Ce-a]i f`cut \n ace[ti cinci ani?
– Am supravie]uit.
– De ce v-a]i \ntors?
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– Credeam c` setea de r`zbunare a lui Miguel s-a
mai potolit.

– |ntoarcerea a fost spectaculoas`! S` ap`re]i la recep]ia
dat` de Elena… A cui a fost ideea? A dumneavoastr` sau a lui
Dolores?

– A lui Dolores.
– Dac` a]i fi stat pu]in s` judeca]i, v-a]i fi dat seama c` a[a

ve]i fi primit.
– To]i oamenii aceia mi-au fost cândva prieteni, spuse

Carlos cu triste]e \n glas. Cum s`-mi dau seama c` Miguel va
reu[i s`-i ridice pe to]i \mpotriva mea?

Pe Laurie o cuprinse mila gândindu-se la câte fusese nevoit
s` \ndure Carlos. Nu era deloc bine s`-l superi pe Miguel…

– Nu toat` lumea e \mpotriva dumneavoastr`.
– O, Laurie… De când v-am v`zut, mi-am dat seama c`

sunte]i diferit` de ceilal]i. De aceea am ]inut s` v` spun cum
s-au petrecut lucrurile, pentru ca Miguel s` nu v` umple capul
cu minciuni.

– Miguel nu mi-a spus absolut nimic despre aceast`
poveste trist`.

– Nu va \ntârzia s` o fac`. Poate reu[i]i s`-mi lua]i ap`rarea.
S`-i ia ap`rarea… Iat` de ce o invitase \n acest bar discret.

S` flirteze? Nici nu-i trecea prin cap. Nu c`uta decât pe cineva
care s`-i fie al`turi.

– {tii, Carlos, nu prea cred c` am s`-l mai v`d pe Miguel
\nainte de a pleca.
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– Dar Dolores spune c`…
– Dolores s-a cam gr`bit s` trag` concluzii. Miguel s-a

comportat frumos cu mine. E un adev`rat gentleman.
– Spune]i mai degrab` c` e un prost! Sta]i la el [i n-a

\ncercat s`…
– Carlos!
– V-a \mprumutat apartamentul? Ce mai afacere! Nu-l cost`

nimic. Toat` lumea va spune cât de generos e Miguel Ruiz. S`
fii ospitalier cu o tân`r` american` c`reia i s-a furat portofelul
\n parc. Cât` bun`tate, cât` m`rinimie! Toate astea nu sunt
decât la suprafa]`. |ncerca]i s`-l contrazice]i [i ve]i descoperi
un alt b`rbat!

– Nu se va \ntâmpla asta. Voi pleca \nainte de a se \ntoarce
de la ferm`.

Laurie fu str`fulgerat` de un gând. Poate c` de]inea cheia
celuilalt mister.

– {ti]i c` Miguel are o fiic`?
– Am auzit c` a adoptat un copil.
De[i nu dorea s` se arate prea indiscret`, totu[i

curiozitatea fu mai puternic`.
– I-am v`zut fotografia! Seam`n` ca dou` pic`turi de ap`

cu Miguel.
– Pur` coinciden]`…
– O cunoa[te]i pe mam`?
Carlos st`tu pu]in pe gânduri.
– Am fost foarte mult timp plecat!
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– Un celibatar, s` adopte un copil… Ciudat!
– Chiar [i un b`rbat ca Miguel are nevoie de afec]iune.
– Ar putea s` se c`s`toreasc` [i s`-[i \ntemeieze o familie.
– El? De ce s` fac` asta când poate avea orice femeie \[i

dore[te? Recunoa[te]i c` ar fi un gest prostesc.
– Sunte]i foarte sever cu el. Nu-i g`si]i decât defecte?
– Din cauza lui, am suferit foarte mult. Dar sunt gata s` iert

[i am f`cut deja primul pas, asear`. A]i fost p`rta[` la scen`. |n
loc s` accepte pacea, a acutizat conflictul dintre noi.

Dup` ce st`tu pu]in pe gânduri, Carlos ad`ug`:
– B`rba]ii ca el trebuie evita]i.
– |ncerca]i s` v` pune]i \n locul lui. Ce [oc a avut s` v`

revad` când se a[tepta mai pu]in. Spune]i c` a fost ideea lui
Dolores? Ar fi bine ca pe viitor s` nu mai pleca]i urechea la ce
spune ea.

– |n]eleg ce vre]i s` spune]i. M-am l`sat manipulat… Când
e vorba s` fac` r`u celuilalt, Dolores e la fel ca Miguel.

– Sunt…  chiar atât de apropia]i pe cât pretinde ea?
– Nu chiar.
– Exist` o alt` femeie \n via]a lui Miguel?
– Multe! spuse Carlos cu cinism. Aventuri de-o noapte, nu

mai mult.
Laurie regreta c` adusese vorba despre asta. Nu dorea s`

[tie nimic despre aventurile lui Miguel.
– Dup` câte-am auzit, e un tat` bun.
– Carlotta e via]a lui.
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Tân`ra se str`dui s` nu se arate surprins`. Carlos pretindea
c` nu [tie nimic despre fiica lui Miguel, dar numele i-l
cuno[tea.

– Vre]i s` lua]i cina cu mine \n seara asta?
– Nu pot.
– Trebuie s` v` \ntâlni]i cu Miguel?
– V-am spus c` nu. Sunt ocupat`.
– M` dispre]ui]i. Ca to]i ceilal]i.
– Nu-i adev`rat!
– Atunci…
– Am avut o zi proast` [i nu vreau s` ies \n ora[. Alt`dat`,

dac` vre]i neap`rat.
De fapt, nu dorea deloc s`-l revad` pe Carlos, dar \i era

mil` de el. P`rea atât de vulnerabil, de nefericit…
– Alt`dat`? repet` el, luându-i mâinile \ntre ale sale. E o

promisiune?
– Da, spuse Laurie f`r` prea mult` tragere de inim`.
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Capitolul 6

A doua zi diminea]a, pe Laurie o trezi din somn soneria
telefonului.

– Alo? murmur` ea pe jum`tate adormit`.
– V-am trezit?
– Miguel! Urma s` m` scol. Cât e ceasul?
– E opt. |mi pare r`u c` telefonez la o or` atât de nepotrivit`,

dar ]ineam s` v` vorbesc \nainte de a pleca prin muzee. Dori]i
s` vede]i piramidele Teotihuacan \n aceast` diminea]`?

– Nu trebuia s` pleca]i la ferm`?
– Mâine, nu azi. Deci?
Laurie st`tu pu]in \n cump`n`.
– Cu pl`cere.
– Atunci, am s` trec s` v` iau pe la unsprezece. Trebuie s`

rezolv câteva probleme urgente, \nainte de asta.
Când \nchise, Laurie avea zâmbetul pe buze. Miguel nu mai

avea comportamentul acela distant. Totul revenise la normal.



Cât despre sumbra poveste pe care i-o spusese Carlos… Nu,
nu dorea deloc s` se gândeasc` la ea…

Va avea, a[adar, ocazia s`-l revad` pe Miguel \nainte de a
pleca… Iar aceast` perspectiv` o umplea de bucurie.

La ora stabilit`, Miguel \[i f`cu apari]ia. Tulburat` peste
m`sur` de zâmbetul lui, de prezen]a lui, Laurie nu prea \[i
g`sea cuvintele.

– Bun` diminea]a, Laurie. Sunte]i gata?
– Da.
Ca de obicei, principalele artere erau blocate de num`rul

mare de ma[ini. Dar când ie[ir` din ora[, situa]ia se
schimb`. |n afar` de câteva autobuze [i camioane, drumul
era liber.

– Dar suntem deja la ]ar`! exclam` Laurie.
|mprejurul colibelor acoperite cu ramuri de palmier, copii

goi se jucau printre g`ini, capre, câini lega]i [i porci negri. Pe
malul unei ape, femeile sp`lau lenjeria, a[a cum f`ceau pe
vremuri str`moa[ele lor.

– Parc` ne-am \ntoarce \n timp.
Aceast` impresie persist` când ajunser` la situl de la

Teotihuacan, unde se \n`l]au impresionantele piramide ale
soarelui [i ale lunii, ca [i templul Quetzalcoatl – fabulosul
[arpe cu pene.

Neobosit`, Laurie trecea de la un templu la altul [i nu ezit`
nici o secund` s` str`bat` cele dou` sute cincizeci [i opt de
trepte care duceau \n vârful piramidei soarelui.
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– Nu vreau s` ratez nimic, \i spuse ea lui Miguel care o
urma peste tot. Ce priveli[te minunat`! {i cât` lini[te! Cum
s`-]i \nchipui c` aici au avut loc sacrifcii umane?

– Oamenii aceia nu erau mai cruzi decât al]ii. Dar nu
cuno[teau prea multe lucruri despre fenomenele naturale.
Preo]ii le spuneau c` tunetele, fulgerele [i tr`snetele sunt
expresii ale mâniei divine. Numai sacrificiile umane le putea
diminua frica…

– E ciudat c` aceste triburi au p`strat credin]e atât de
primitive, de[i cuno[tin]ele lor \n alte domenii erau foarte
avansate pentru epoca aceea. Gândi]i-v` c` olmecii au
conceput un sistem de iriga]ii foarte perfec]ionat cu mai bine
de o mie de ani \nainte de Iisus. Inventaser` [i un calendar de
trei sute [aizeci [i cinci de zile.

– Dar [ti]i mult mai multe decât mine despre civiliza]iile
precolumbiene!

Privirile li se \ntâlnir`, iar Laurie se sim]i tulburat`.
– Cin`m \mpreun` disear`?
– Cu pl`cere.
– Unde a]i vrea s` mergem?
– Am o idee! V` invit… la dumneavoastr` acas`.
– {i cine va g`ti?
– Eu.
– N-a[ vrea s` v` pun la munc`.
– Spune]i mai degrab` c` v` e team` de experien]ele mele

culinare!
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– |mi amintesc de acele spaghete arse. {i de ciocolata
v`rsat`. Haide]i s` mergem \ntr-un restaurant [i…

– Nu, nu! Trebuie s`-mi ap`r reputa]ia. Am s` v` preg`tesc
o cin` pe cinste. Punem prinsoare c` a[a va fi?

– Mai vedem noi, spuse Miguel, prea pu]in convins.

*** 

Laurie \[i propuse s` g`teasc` friptur` de pas`re \n sos de
vin. Pân` acum, \i reu[ise \ntotdeauna. Nu exista nici un motiv
pentru care s` nu-i ias` [i de data asta.

Cu toate astea, Laurie se sim]ea pu]in nelini[tit` [i când
sun` Miguel, tres`ri. Str`duindu-se s` nu-[i piard` cump`tul,
Laurie se duse s`-i deschid`.

– Bun` seara, frumoas` buc`t`reas`.
– Ierta]i-m`, dar sunt prins` pân` peste cap cu preg`tirea

cinei.
Amuzat, Miguel o urm` \n buc`t`rie. 
– Nu v-am v`zut niciodat` \n blugi [i \n tricou, spuse

Miguel.
|i adresa oare o critic`? Pentru a afla adev`rul, \ntreb`:
– Vi se pare c` m-am \mbr`cat prea lejer? V` a[tepta]i s`

port o rochie lung` [i pantofi cu toc?
– M` \ntrebam, \ntr-adev`r, cum m` ve]i \ntâmpina. M`

gândeam la un dezabie vaporos.
Iat` c` fusese de-ajuns o simpl` invita]ie la cin` pentru ca

imagina]ia lui s` se \nfl`c`reze…
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– Miguel! Mi-a]i promis!
– V` tachinam. V` cunosc suficient pentru a [tii cât sunte]i

de previzibil`.
– Eu, previzibil`? Deloc. A[ fi putut foarte bine s` \mbrac

un dezabie vaporos.
– Nu.
– De ce nu?
– V-ar fi fost prea team` s` nu-mi vin` idei… Sunte]i prea

cuminte pentru a v` asuma un astfel de risc.
– |n loc s` spune]i tot felul de prostii, f`ce]i-v` mai bine util!
– Ce pot face?
– De exemplu, s` deschide]i sticla aceea de vin.
– Cu pl`cere.
|n timp ce desf`cea sticla de vin, Miguel \ntreb`:
– Sunte]i sup`rat`?
– Eu? De ce? Par sup`rat`?
Miguel \ncepu s` râd`.
– Nu. Glumeam. Acesta e felul meu de a-mi exprima

sentimentele. Un cuvânt de-al dumneavoastr` [i…
– Sentimentele dumneavoastr` sunt un mister pentru

mine, domnule Ruiz. Nu [tiu niciodat` la ce s` m` a[tept din
partea dumneavoastr`.

Lui Miguel \i disp`ru zâmbetul de pe buze când \n]elese c`
tân`ra vorbea serios.

– P`i, s` vedem…
– Mi se pare c` sunt \n fa]a unui str`in. |n ziua \n care

ne-am \ntâlnit, nu p`rea]i atât de distant cum sunte]i ast`zi.
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– Imposibil!
– Totu[i, a[a e! Nu [tiu nimic despre dumneavoastr`, \n

afar` de ce mi-a spus Rosa. Foarte pu]in, de altfel!
– A]i vorbit cu Rosa despre mine?
– Nu. I-au sc`pat câteva vorbe despre dumneavoastr`, atâta

tot. Nu m` a[teptam s`-mi telefona]i azi de diminea]`.
– Chiar a[a?
– Sincer, nu credeam c` v` voi mai revedea.
Laurie se sim]ea \n continuare r`nit`. De aceea, \i fu foarte

greu s` continue.
– Mai ales dup` ce mi-a]i spus s` nu m` amestec \n

treburile altora!
– Am vorbit eu pe tonul `sta? |n cazul `sta, chiar dac`

nu-mi amintesc, v` rog s`-mi accepta]i scuzele.
– Evident, \n seara aceea, la familia Rodriguez, era]i foarte

nervos. Iar eu habar n-aveam din ce motive a]i…
Miguel o \ntrerupse.
– Prefer s` nu mai aducem vorba despre seara aceea.
Dac` ar fi ascultat vocea ra]iunii, Laurie ar fi f`cut mai bine

dac` schimba subiectul. Dar, dup` ce auzise punctul de
vedere al lui Carlos, dorea s`-l cunoasc` [i pe cel al lui
Miguel.

Era acesta b`rbatul nemilos [i \nsetat de r`zbunare despre
care vorbea Carlos? |i venea greu s` cread` una ca asta…
Patima \]i \ntunec` judecata [i Carlos, care poza \n victim`,
avea \n mod cert tendin]a de a-[i denigra rivalul.
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– La apari]ia lui Carlos Mendes la acea recep]ie, a]i…
– S` nu mai vorbim despre acel incident cât se poate de

nepl`cut. Oricum, nu v` prive[te. Nu e nimic interesant \n
cearta care ne-a f`cut du[mani cu mult timp \n urm`.

– Dar, de vreme ce Carlos vrea s` v` \mp`ca]i, de ce
s` nu…

– Niciodat`!
Ochii s`i parc` luar` foc, iar chipul i se \n`spri. Cum putea

s` mai fie dornic de r`zbunare dup` atâta amar de vreme?
Cu mare greutate, Miguel reu[i s` se st`pâneasc`.
– Nu mai insista]i, v` rog. Dup` cum vede]i, e un subiect

foarte delicat.
– |ntr-adev`r.
– Am deschis sticla cu vin. Ce mai pot face?
– Deocamdat`, nimic. Mul]umesc.
– |n cazul `sta, m` duc s` iau o sticl` de whisky din salon.
|n clipa urm`toare, disp`ru. R`mas` singur` \n buc`t`rie,

Laurie \[i st`pâni cu mare greutate lacrimile. De ce oare \i
pusese toate acele \ntreb`ri? Nu reu[ise decât s` strice ultima
sear` pe care o petreceau \mpreun`. Din cauza ei, aceast` cin`
nu va fi o s`rb`toare, a[a cum dorise.

L`sând friptura s` se fac` la foc potrivit, vru s` pun` masa
\n sufragerie.

– Doar n-o s` cin`m aici! exclam` Miguel. Ne vom sim]i
mai bine \n buc`t`rie. Iar asta v` va u[ura munca.

Zâmbea, iar asta o f`cu pe Laurie s` se simt` mai bine.
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– Nu vre]i s` fi]i servit dup` toate uzan]ele?
– Ce idee!
– |ncercam s` v` intru \n gra]ii, m`rturisi tân`ra cu un aer

confuz.
Miguel \[i puse mâinile pe umerii ei.
– Eu sunt cel care trebuie s`-[i cear` scuze.
– Ce-ar fi s` facem un pact? |ncepând din clipa asta, s` nu

vorbim decât despre vreme. De acord?
– De acord. Cum vi se pare ora[ul?
– E prea mult zgomot.
– Poluarea… Dac` ave]i vreo idee despre cum i-am putea

veni de hac, adresa]i-v` f`r` ezitare guvernului.
– O las pe Rosa s` se ocupe de asta. {ti]i c` a \ntâlnit un

politician tân`r [i str`lucitor?
– Nu m` mir`. De \ndat` ce ia o hot`râre, nu se las` pân`

nu-[i duce proiectul pân` la cap`t.
Râzând, Miguel ad`ug`:
– A reu[it s` v` conving` s` v` stabili]i aici?
– Aici? Trebuie s` admit c` mi-ar pl`cea.
Miguel o privi cu mult` aten]ie.
– Chiar a[a?
– Evident, cu condi]ia s` locuiesc \ntr-un apartament la fel

de luxos ca acesta! Din p`cate, nu prea sunt [anse.
– Ba s-ar putea face ceva \n privin]a asta.
Laurie [tia prea bine ce \nsemna asta. Nici vorb` s` accepte

a[a ceva.
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– Haide, Miguel , era doar o glum`!
Sup`rat` c` ajunseser` s` vorbeasc` despre a[a ceva, tân`ra

se \ndrept` spre buc`t`rie. Miguel veni dup` ea.
– Vre]i s` pun masa?
– {ti]i m`car unde sunt farfuriile?
– Nu cred c` sunt atât de greu de g`sit.
Laurie, care se obi[nuise s` vad` b`rba]i dând o mân` de

ajutor \n buc`t`rie, nu \ncerc` s`-[i ascund` uimirea.
– N-a]i pus niciodat` masa?
– Nu s-a ivit prilejul, pân` acum.
– De necrezut! Vesela e \n dulapul `sta, iar tacâmurile \n

sertarele astea.
– Bine.
– Dac` \ntr-o bun` zi tot personalul de la restaurante va

intra \n grev`, ve]i [ti m`car unde sunt puse farfuriile.
– Dar ce se va alege de mine când nu ve]i mai fi aici s`

g`ti]i?
– Se vor g`si persoane care s` fac` munc` de volontariat,

nu-mi fac griji pentru dumneavoastr`!
– Dar nu atât de frumoase ca dumneavoastr`!
– Dar poate  buc`t`rese mai bune.
|n timpul cinei, conversa]ia urm` acela[i ton glume], spre

marea u[urare a lui Laurie care se temuse c` toat` seara era
compromis`.

– Friptura este un deliciu! spuse Miguel. Ar trebui s`
deschide]i un restaurant.
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– Meniul ar fi foarte s`rac. Nu cunosc decât vreo dou` sau
trei re]ete.

– Atâta tot?
– Dar am alte talente!
Laurie regreta deja c` pronun]ase aceste cuvinte. Dar era

prea târziu… Miguel o privea f`r` s` scoat` un cuvânt, dar
expresia fe]ei lui era mai mult decât gr`itoare, iar inima lui
Laurie \ncepu s` bat` cu putere.

– Nu peste mult timp v` ve]i \ntoarce \n Statele Unite,
spuse Miguel cu vocea gâtuit` de emo]ie. Ce repede trece
timpul!

– Da. A trecut deja o s`pt`mân` de când am sosit…
– Acest apartament nu va mai fi la fel f`r` dumneavoastr`.
Laurie \ncerc` s` glumeasc`.
– Ve]i pierde o locatar`… [i v` ve]i reg`si lucrurile.
– Mi-ar pl`cea mai mult s` fi]i dumneavoastr` aici.
Laurie \ncerc` din nou s` glumeasc`, de[i nu prea-i reu[ea.
– Când m` voi \ntoarce \n micul meu apartament de dou`

camere, dup` ce am stat aici, m` voi sim]i ca \ntr-o debara.
– Pute]i s` mai r`mâne]i.
– {I locul meu de munc`?
Cu un simplu gest, Miguel \i \nl`tur` obiec]ia. F`r` s`-i lase

timp s` vorbeasc`, Laurie declar`:
– Cine [tie? Poate c` ve]i veni s`-mi face]i o vizit` la San

Diego. Din punct de vedere istoric [i arhitectural, nu e un ora[
la fel de interesant ca Ciudad de Mexico… Dar sunt unele
lucruri care merit` v`zute!
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Miguel \i prinse mâna.
– Dac` am s` vin la San Diego, o voi face numai [i numai

pentru dumneavoastr`.
– Nu exagera]i! Sunt sigur` c` la o zi dup` plecare mea m`

ve]i fi uitat deja.
Laurie se ridic` [i strânse masa. Cafeaua era gata [i Miguel

duse platoul \n salon. Dup` câteva clipe, Laurie \[i f`cu [i ea
apari]ia acolo.

A[eza]i unul lâng` altul pe canapeaua de piele, \[i sorbeau
cafeaua \n timp ce contemplau luminile ora[ului.

– Ce frumos e! spuse Laurie. Dintotdeauna mi-am dorit s`
am o asemenea priveli[te de la fereastra apartamentului meu.

– Nu ave]i?
– Nu v`d decât blocul din fa]`.
– Cum e apartamentul dumneavoastr`?
– Cât se poate de obi[nuit.
– Descrie]i-mi-l!
– De ce?
– Pentru c` vreau s`-mi \nchipui cum ar`ta]i \n el.
– E un apartament \nchiriat [i nu are nimic deosebit. |n

afar` de fotoliul de piele al tat`lui meu [i m`su]a mamei mele,
pe care am ]inut s` le p`strez. Pentru a mai \nveseli atmosfera,
am pus peste tot perne \n culori foarte vii. Cam asta e!

– Cred c` a fost o lovitur` foarte grea pierderea p`rin]ilor.
– Da…
Privirea tinerei se \ntunec`. Dup` o clip` de t`cere,

continu`:
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– Mai \ntâi, a fost disperarea. Apoi, singur`tatea… Brusc,
r`m`sesem singur` pe lume. 

Miguel o strânse la piept pentru a o \mb`rb`ta.
– Cred c` ave]i mul]i prieteni.
– Nu-i acela[i lucru.
Cu ochii \nchi[i, Laurie \[i puse capul pe um`rul lui Miguel.
– Dumneavoastr`, care ave]i o familie, cum a]i putea

\n]elege dezn`dejdea care pusese st`pânire pe mine?
– Ba da, \n]eleg. S` pierzi pe cineva drag?  Ce poate fi mai

\ngrozitor?
– Eram foarte apropiat` de p`rin]ii mei… Ce s-ar fi ales de

mine f`r` ei? Pe deasupra, a trebuit s` m` confrunt cu o mul]ime
de probleme financiare pe care eram incapabil` s` le rezolv.

– Nu avea]i pe nimeni care s` v` sf`tuiasc`?
– Ba da, dar nimeni nu putea s` ia decizii \n locul meu.

Tân`ra lipsit` de griji care eram s-a transformat \ntr-un adult
responsabil.

– P`rin]ii ar fi fost \n mod cert mândri de dumneavoastr`.
– Am reu[it de bine, de r`u s` trec peste greut`]i. Chiar

dac`, la \nceput, eram la fel de \nnebunit` ca \n clipa \n care
mi s-a furat rucsacul \n parcul Chapultepec. Dac` n-a]i fi fost
dumneavoastr`…

– Ce bine c-am trecut pe acolo \n clipa aceea.
– V-a]i ocupat de mine ca de un copil.
– Dar s` [ti]i c` sentimentele mele pentru dumneavoastr`

nu au nimic patern \n ele. Absolut nimic.
|ngândurat`, Laurie aproape c` nu-l auzi.
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– Aici m` simt protejat`. Oare de asta nu vreau s` plec?
Miguel \i prinse b`rbia \ntre degete.
– Sunte]i adorabil`.
Dintr-o dat`, Laurie \[i d`du seama c` era \ndr`gostit` de

Miguel. |ndr`gostit` nebune[te!
– M` face]i s`-mi pierd capul, [opti ea, atingându-i buzele.
Uitând de toate inhibi]iile pe care le avusese pân` atunci,

Laurie se abandon` \n bra]ele lui Miguel. Acesta o acoperi cu
s`rut`ri [i cu mângâieri.

– Am… am nevoie de dumneavoastr`, bâigui ea.
– {I eu la fel, querida. S` nu pleci!
– Nu. 
|n clipa aceea, Laurie ar fi fost \n stare s` promit` orice.
– Chiar  nu ve]i pleca?
– Nu, Miguel.
– Am s`-]i dau tot ce-]i dore[ti, mi amor.
– Nu vreau decât s` m` iube[ti.
– Te voi trata ca pe o prin]es`, te voi acoperi de cadouri.

Acest apartament va fi cuibul nostru de iubire [i…
Aceste cuvinte o aduser` pe Laurie la realitate. Cu un gest

brusc, d`du la o parte mâinile cu care Miguel o \nl`n]uise.
Tremura toat` [i \[i d`dea silin]a s`-[i pun` \n ordine p`rul r`v`[it.

– Laurie! exclam` Miguel. Ce se-ntâmpl`? De ce te-ai
sup`rat?

– Da]i-mi drumul, v` rog.
Sufletul \i fu cuprins de am`r`ciune. La ce se a[tepta? Oare

ce dorise, ce sperase? Nici ea nu [tia. Dar cuvintele lui Miguel
fuseser` ca un du[ rece.
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|n picioare, cu bra]ele \ncruci[ate, Miguel o privea cu un
aer acuzator.

– |]i place jocul `sta, nu-i a[a?
– Ce… ce joc?
– Nu vrei decât s` stârne[ti dorin]a.
– Nu-i adev`rat! V` doream la fel de mult pe cât m` dorea]i

[i dumneavoastr`.
– Atunci, spune-mi ce s-a \ntâmplat?
Laurie avu nevoie de ceva timp pentru a-[i pune ordine \n

gânduri, \nainte de a r`spunde:
– Credeam c` suntem parteneri… egali. M-am \n[elat. Dar,

\n timp ce eu v` ofeream afec]iunea [i tandre]ea mea,
dumneavoastr` nu-mi oferea]i decât avantaje.

Cu dezgust, ad`ug`:
– Avantaje materiale!
– A]i crezut c` vreau s` v` cump`r, nu-i a[a?
– Da.
– Ce gre[eal`! N-a]i \n]eles nimic! Nimic! Nu doream decât

s` v` r`sf`].
– Se pare c` tr`im pe planete diferite, murmur` Laurie cu

o strângere de inim`.
– Era]i gata s` v` d`rui]i. {I apoi, dintr-o dat`, v`

r`zgândi]i…
R`nit \n orgoliu, Miguel ad`ug` cu repro[ \n glas:
– Unde disp`ruser` principiile acelea frumoase despre

care tot vorbea]i? F`r` aventuri de-o noapte, parc` suna unul
dintre ele, nu-i a[a?
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– A[ fi plecat cu ni[te amintiri de neuitat. De ce a]i stricat totul?
Laurie se ridic` [i-i \ntinse mâna.
– Adio, Miguel. V` doresc un sfâr[it de s`pt`mân` pl`cut.
Foarte rece, se comport` de parc` n-ar fi v`zut mâna

\ntins`.
– Mul]umesc. Când pleca]i?
– Mar]i.
– P`i… c`l`torie pl`cut`. Ave]i suficien]i bani pentru

sfâr[itul [ederii aici?
– Mai mul]i decât am nevoie.
Cu o voce care tr`da tulburarea, Laurie repet`:
– Adio, Miguel.
– De ce adio? Putem s` ne revedem luni…
Dup` o clip` de t`cere, ad`ug`:
– Am o idee! Ce-ar fi s` veni]i cu mine la ferm`?
Luându-i mâna \ntre ale sale, o privi cu atâta intensitate,

\ncât sim]i c` e gata s` accepte.
– Spune]i da!
Cum s` refuze o invita]ie atât de ispititoare, dup` ce totul

p`rea terminat \n urm` cu pu]in timp? Laurie nu se sim]ea
capabil` s` spun` nu.

– Da, Miguel. Accept, spuse \n cele din urm`.
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Capitolul 7

„Cum de-am putut s` accept o astfel de invita]ie?“ se
\ntreb` Laurie dup` plecarea lui Miguel.

Aceast` \ntrebare o fr`mânt` \ntreaga noapte. Chiar [i a
doua zi diminea]a, \n timp ce se preg`tea, tot asta avea \n
minte. Dar era prea târziu s` mai refuze.

Punctual ca de obicei, Miguel veni s-o ia ora nou` fix.
Laurie \l a[tepta \mbr`cat` cu o pereche de pantaloni din in
alb [i cu o c`ma[` \nflorat`.

– Sper c` v-a]i luat haine mai practice, spuse Miguel, \n
timp ce lua bagajul.

– Ce poate fi mai practic decât o pereche de pantaloni?
– O pereche de blugi ar fi mai nimerit`. O s`… Dar v-a]i

mai urcat pân` acum pe un cal?
– Da. Când aveam zece ani, am luat prima lec]ie de

echita]ie. |n afar` de echita]ie, ce se mai face la ferm`?



– Nu mare lucru… Sper c` nu v` ve]i plictisi.
– Nu v` face]i griji pentru mine, nu m` plictisesc atât de

u[or. Pot s` stau ore \ntregi  cu o carte \n mân`, la umbra unui
copac.

– Ave]i ce s` face]i! De fapt, voiam s` spun c` nu prea ai
unde s` ie[i acolo. Nu exist` restaurante, nu exist` discoteci…
Satul cel mai apropiat e la vreo dou`zeci de kilometri distan]`.

– Atât de izolat` e ferma dumneavoastr`?
– V` pare deja r`u c` a]i acceptat?
– Deloc. M` \ntrebam numai…
{tiind c` lui Miguel nu-i place s` se amestece cineva \n via]a

lui privat`, Laurie t`cu.
– Ce dorea]i s` spune]i?
– Oamenii… oamenii care locuiesc acolo se simt probabil

departe de toate.
– V` referi]i la fiica mea?
– P`i…da! Rosa mi-a spus c` locuie[te la ferm`.
– Carlotta e foarte fericit` acolo. V` ve]i da seama singur`.

***

Ie[ir` din ora[ [i avur` norocul unui drum liber. Peste
câteva ore, Miguel o lua pe un drum plin de praf, m`rginit de
garduri de sârm` ghimpat`.

– Bine a]i venit la ferma de la Tierra del Campo.
Câmpiile se \ntindeau pe distan]e foarte mari. Paji[tile erau

pline de animale care p`[teau.
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– E imens! exclam` Laurie.
– Nu mai avem mult pân` la ferm`.
Drumul era umbrit de arbori de avocado [i de manghieri.

Dup` o curb`, putur` s` z`reasc` ferma. Lui Laurie i se p`ru
c` se g`se[te \n California v`zând acest` imens` cas` alb`,
\nconjurat` de peluze [i de flori bine \ngrijite. Pe partea
dreapt`, era o piscin` oval` de dimensiuni olimpice. Pe partea
stâng`, erau dou` terenuri de tenis… O adev`rat` surpriz`
pentru Laurie, care se a[tepta la ceva \n stil rustic.

Un b`rbat de o anumit` vârst` ie[i s`-i \ntâmpine. Cu
cizmele lui mexicane [i cu p`l`ria aceea mare,  p`[ea ]an]o[.
Când v`zu c` st`pânul s`u nu e singur, se ar`t` foarte
surprins.

– Jorge, ]i-o prezint pe domni[oara Scott. Am invitat-o s`
petreac` weekend-ul aici. Vrei s`-i duci bagajul \n camera de
oaspe]i?

– Prea bine, domnule! spuse Jorje.
– Jorge are grij` de cas` al`turi de so]ia lui, Carmen [i de

dou` ]`r`nci tinere, \i explic` Miguel.
Cu zâmbetul pe buze, ad`ug`:
– Dar Carmen ]ine frâiele! Lui Jorge nu-i r`mâne decât s`

se supun`.
– Sunt surprins`! Credeam c` mexicanii sunt foarte macho.
– Jorge e suficient de \n]elept ca s` [tie c` e mai bine s`

n-o contrazic` pe Carmen.
– Excep]ia care \nt`re[te regula…
O feti]` sosi alergând [i se arunc` \n bra]ele lui Miguel.
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– Tat`!
Cu p`rul ca smoala, cu ochii negri [i cu pome]ii \nal]i,

Carlotta sem`na ca dou` pic`turi de ap` cu tat`l ei.
O femeie cu p`rul alb veni dup` ea. V`zând-o pe Laurie,

p`ru ca [i Jorge surprins`, dar \l \nlocui repede cu un zâmbet
c`lduros.

– Bun` ziua! Sunt Margaret Waverly.
– Guvernanta Carlottei, preciz` Miguel. Margaret, ]i-o

prezint pe Laurie Scott, american` ca [i tine.
Miguel o lu` apoi pe Carlotta de mân` [i o prezent` lui

Laurie dup` toate regulile bunei-cuviin]e:
– Carlotta Ruiz… Domni[oara Scott.
Nici nu apuc` bine Miguel s` fac` prezent`rile, c` feti]a o [i

bombard` cu \ntreb`rile.
– O s` petrece]i weekendul cu noi? {ti]i s` \nota]i? Dar s`

v` urca]i pe un cal?
– Da, cum s` nu, Carlotta, r`spuse tân`ra, amuzat` de

vioiciunea copilei.
– Atunci, o s` ne plimb`m c`lare \n dup`-amiaza asta,

hot`r\ Carlotta.
Dup` o clip` de ezitare, se \ntoarse spre tat`l ei.
– Se poate, nu-i a[a?
– Sper c` da. Dar las`-i domni[oarei Scott timpul de a-[i

desface bagajele [i de a vizita ferma.
La cap`tul unei poteci ap`ru o ceat` de copii. |n dep`rtare,

se puteau vedea mai multe ferme, precum [i numeroase
grajduri.
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– Vii, Carlotta? strig` un b`ie]el. Te a[tept`m de-atâta timp!
– Trebuie s` m` duc s` m` joc de-a r`zboiul stelelor cu ei,

spuse Carlotta pe un ton plin de importan]`.
– Du-te la prietenii t`i, draga mea, spuse Miguel

zâmbind.
– Pe curând! O s`-mi dai cadoul când m` voi \ntoarce.
V`zându-l pe Miguel cum tresare, Margaret Waverly \[i

d`du seama c` nu-i adusese nimic fiicei sale.
– Nu e nevoie s`-i aduce]i \n fiecare s`pt`mân` câte ceva.
– O, Doamne! Cum de am putut s` uit?
– Carlotta are destule juc`rii.
– ~sta nu-i un motiv… Hot`rât lucru, nu prea sunt \n

apele mele \n clipa asta. Haide, Laurie, s` v` ar`t camera.
Pe urmele lui, Laurie travers` un hol de intrare [i spuse:
– Carlotta e adorabil`.
– Da, a[a e! \nt`ri Miguel, cu emo]ie \n glas.
– {i e mai pl`cut pentru ea s` tr`iasc` aici.
– Mai bine decât la Mexico? Anul viitor, va trebui s` vin` s`

stea cu mine \n ora[.
– Din cauza studiilor?
– Da. Margaret Waverly e o excelent` guvernant`, dar

Carlotta trebuie s` mearg` la [coal`.
– Nici aici nu duce lips` de prieteni.
– E un noroc. Sunt copiii angaja]ilor.
Dup` ce deschise o u[`, Miguel disp`ru spunând:
– Aceasta e camera dumneavoastr`. Dac` ave]i nevoie de

ceva, m` g`si]i \n camera al`turat`.
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O l`s` s` se acomodeze cu \nc`perea. Un pat mare cu
baldachin trona \n mijlocul camerei mobilate cu fotolii
confortabile [i cu un dulap vechi. Pe parchetul ceruit erau
pres`rate covora[e albe f`cute manual.. Laurie \[i arunc`
privirea \n baie, dup` care \ncepu s`-[i desfac` bagajul.

|n fundul valizei, descoperi un pache]el, care o f`cu s`
exclame:

– Iat` solu]ia la problema lui Miguel!
F`r` s` mai stea pe gânduri, Laurie se duse [i b`tu la u[a

al`turat`. Când Miguel ap`ru \n fa]a ei cu bustul gol, f`cu un
pas \napoi.

– |mi cer scuze. Am s` vin mai târziu.
– L`sa]i complezen]a. Spune]i-mi de ce a]i venit?
Laurie \i \ntinse un pachet.
– N-are de ce s` v` mai par` r`u pentru c` a]i uitat s`-i lua]i

un cadou Carlottei. I-am adus eu unul.
– Ce e?
– O p`pu[` \n costum ]`r`nesc. Am ie[it foarte devreme \n

ora[ ca s-o cump`r.
– V-a]i gândit la asta?
– Doar nu veneam cu mâinile goale, nu?
Miguel o privi gânditor.
– |n cazul `sta, trebuie s`-i da]i cadoul singur`.
– Ba nu! Carlotta va fi mai fericit` dac` i-l ve]i oferi

dumneavoastr`
– S` [ti]i c` sunte]i o persoan` bun` la suflet, spuse Miguel,

luând-o de mijloc. S` v` gândi]i la asta…
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– Dup` tot ce a]i f`cut pentru mine, m`car atât s` fac [i eu.
Miguel o strânse la piept.
– Nu-mi datora]i absolut nimic. Eu v` sunt \ndatorat.
– Pentru aceast` p`pu[`?
– Pentru mult mai mult de-atât…
– |]i mul]umesc, Laurie. |]i mul]umesc c` m-ai f`cut s` m`

simt din nou tulburat, atunci când nu credeam c` mai e cu
putin]`. Ca [i pentru fiecare zi pe care ai transformat-o \n
s`rb`toare.

Profund mi[cat`, Laurie \ng`im`:
– Sunte]i… sunte]i foarte poetic. Eu…
Se auzi un zgomot de pa[i pe hol, iar Miguel se opri când

\l v`zu pe Jorge.
– Domnule, Carmen vrea s` [tie ce vre]i s` servi]i la cin`?
– S` hot`rasc` ea!
– Prea bine, domnule!
Ochii lui Jorge tr`dau curiozitatea. De aceea, \i fu foarte

greu s` se \ndep`rteze.
– Oare ce va crede? exclam` Laurie. M` simt \ngrozitor.
– E ultimul lucru la care m-a[ putea gândi acum, [opti

Miguel, luând-o din nou \n bra]e.
Laurie se eliber` din strânsoarea lui.
– Poate c` e mai bine s` m` preg`tesc, dac` trebuie s` ne

plimb`m cu caii.
– De \ndat` ce sunte]i gata, m` g`si]i afar`.
Nu peste mult timp, Laurie cobor\. Miguel, a[ezat la umbra

unui parasol, studia un dosar. De \ndat` ce o z`ri, \l \nchise.
Carlotta venea fugind spre ei.
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– Am cerut s` fie \n[eua]i caii, spuse feti]a, cu respira]ia t`iat`.
Dup` zece minute, plecau to]i \n [ir indian. C`lare pe un

arm`sar negru, Miguel deschidea cortegiul, urmat de Laurie,
c`reia rânda[ul \i d`duse o iap` foarte blând`. Cât despre
Carlotta, venea dup` ei, c`lare pe un ponei.

– E minunat! exclam` Laurie, tr`gând adânc aer \n piept.
La \nceput, mi-a fost team`, deoarece n-am mai c`l`rit de cinci
ani. Dar echita]ia e ca mersul cu bicicleta. Nu se uit`!

– Alerg`m pân` la stejarul `la mare? strig` feti]a.
F`r` s` mai a[te[te un r`spuns din partea lor, plec` \n

galop. F`r` a vorbi \ntre ei, cei doi \[i ]inur` caii \n frâu, pentru
a-i l`sa Carlottei pl`cerea de a ajunge prima.

– Am câ[tigat! Am câ[tigat!
Miguel \[i l`s` calul s-o ia la goan` [i \n câteva clipe era deja

sub stejarul cel mare. |n schimb, iapa lui Laurie refuza cu
obstina]ie s` m`reasc` viteza.

– Calul meu de-abia merge, dar al dumneavoastr` e rapid
ca vântul. Am s` m` gândesc de dou` ori \nainte de a m` lua
la \ntrecere cu dumneavoastr`!

– Ave]i dreptate! Cei care mi-au lansat provoc`ri, o regret`
[i acum.

– Pentru c` sunte]i invincibil? La echita]ie, ca [i \n via]`?
Miguel nu r`spunse, iar lui Laurie \i venir` \n minte vorbele

lui Carlos. Nu, Miguel nu era invincibil…
Str`b`tur` \ntreaga p`dure \n galop u[or [i ajunser` \ntr-o

poian`. Acolo, se d`dur` jos de pe cai.
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– Venim adesea aici pentru câte un picnic, declar` Carlotta.
Acum nu am adus decât limonad` [i biscui]i. V` e sete,
domni[oar`?

– Pu]in.
Miguel deschise geanta pe care o avea legat` de [a [i scoase

un termos [i câteva pachete cu biscui]i. De obicei, Laurie evita
pe cât putea b`uturile \ndulcite, dar limonada aceea i se p`ru
delicioas`.

A[ezat` pe iarb`, Carlotta se uita la Laurie cu un aer intrigat.
– Ave]i copii? \ntreb` ea emo]ionat`.
– Nu, nu sunt c`s`torit`.
– N-are importan]` asta. Sora lui Juan are un copil, dar

n-are so].
– E adev`rat… se mai \ntâmpl` [i lucruri de genul `sta, \i

replic` Laurie.
– Cum se procedeaz` pentru a avea un copil?
Din ce \n ce mai stânjenit`, Laurie \l implor` din priviri pe

Miguel s-o ajute, dar acesta de-abia se st`pânea s` nu
pufneasc` \n râs.

– Carmen spune c` pot fi cump`ra]i de la magazin,
continu` feti]a. Nu cred asta. Am fost deseori cu m`tu[a Rosa
la cump`r`turi, dar n-am v`zut niciodat` bebelu[i de
vânzare.

– Poate nu te-a dus \n raionul specializat? suger` Miguel.
– Nu exist` un raion specializat, decret` Carlotta.
|ntorcându-se spre Laurie, ad`ug`:
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– Sunt prea mare s` mi se spun` fel de fel de pove[ti. Anul
viitor, m` duc la [coal`.

Apoi plec` ]op`ind [i se duse s` culeag` flori.
– |i va prinde bine mersul la [coal`. Aici, tr`ie[te pe un

t`râm al viselor.
– Dac` v` sim]i]i \n stare s`-i r`spunde]i la \ntreb`ri, nu

ezita]i s` o face]i.
– Lucrul acesta nu-l poate face o str`in`. Ci…
„Mama ei“, fu cât pe ce s` spun`.
Miguel \n]elese [i, dând din cap \n semn c` a \n]eles,

murmur`:
– A[a e.
Neobosit`, Carlotta se \ndrepta din nou spre ei.
– Putem s` mergem la pârâu?
Nu departe de locul \n care se aflau se auzea susurul

unei ape.
– Când eram mic`, adunam pietricele ca acelea, spuse ea

ar`tându-le pe cele de pe fundul apei.
– A, da! {i ce f`cea]i cu ele?
– Le pictam.
– Chiar a[a? Am acuarele acas`. Când ne vom \ntoarce, \mi

ve]i ar`ta cum proceda]i?
– Cu pl`cere.
|ncântat` c` are o ocupa]ie nou`, feti]a \ncepu s` strâng`

pietricele ceva mai mari.
– {ti]i o mul]ime de lucruri, [opti Miguel.
Cu vârful degetelor, \i atinse u[or conturul buzelor.

Aceast` mângâiere abia perceptibil` \i trezi lui Laurie dorin]a.

108 FRANCES DAVIES
giannijollys



– Laurie, eu…
Miguel nu avu timp s` spun` mai mult: Carlotta se \ntorcea

cu mâinile [i buzunarele pline de pietricele.
– Po]i s` le pui \n geanta ta, te rog?
– Desigur, draga mea.
Nu mult dup` aceea, plecar`. Când ajunser` la conac,

Laurie l`s` s`-i scape un suspin de u[urare, deoarece tot
drumul  se sim]ise  de[elat`. Expresia de pe fa]a ei nu-i sc`p`
lui Miguel.

– Totul e \n regul`? \ntreb` el cu solicitudine.
– Da…
– Acum, o s` pict`m pietricelele! strig` Carlotta.
Las`-i invitatei noastre r`gazul s` se odihneasc`, draga mea.
Laurie aprob` tacit. Fiecare mi[care a corpului o durea,

iar \n clipa aceea nu-[i dorea nimic altceva decât o baie
fierbinte.

– Obosit`? \ntreb` Miguel.
– Deloc!
– Dureri de spate?
Zâmbind silit, \[i d`du capul pe spate [i spuse:
– Ce idee!
Carlotta se duse la guvernant`, iar Laurie se \ndrept` spre

camera ei \nso]it` de Miguel. |n pragul u[ii, acesta o opri.
– Laurie…
– Da?
Drept r`spuns, o lu` \n bra]e [i o s`rut` cu pasiune. Când

o strânse la piept, Laurie l`s` s`-i scape un geam`t de durere.
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– V-am r`nit? \ntreb` el cu uimire \n glas.
– Nu dumneavoastr`, ci…
Un zâmbet se ivi pe chipul lui Miguel.
– A[a deci! |n pofida neg`rilor, se pare c` mu[chii se resimt

dup` plimbarea f`cut`.
– Pu]in! Doar pu]in!
Miguel o duse \n`untru aproape cu for]a. Dup` ce \nchise

u[a, \i porunci:
– Dezbr`ca]i-v`.
– Miguel!
– Nu v` fie team`, inten]iile mele sunt onorabile. Am s`

v` fac un masaj, iar dup` aceea ve]i face o baie foarte
fierbinte.

– O baie e de ajuns.
– Nu mai comenta]i atâta! Dac` refuza]i, v` ve]i c`i. Mâine

ve]i merge atât de coco[at` c` nu v` ve]i mai putea mi[ca.
– Un masaj \mi va face mai mult r`u decât bine.
– Nu vreau s` mai aud nimic! Dezbr`ca]i-v`!
Laurie ced` pân` la urm` [i se duse \n baie s` se schimbe.

Când se \ntoarse, purta un caftan foarte amplu.
Miguel se uit` la ea cu dezaprobare.
– Cum o s` m` descurc a[a?
Ridicând din umeri, ad`ug`:
– Pân` la urm`, dac` asta vre]i… |ntinde]i-v` pe burt`.
Laurie f`cu \ntocmai, iar Miguel \ncepu s-o maseze.
– Ce \ncordat` sunte]i! 
– A[a e!
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„Iar aproprierea de dumneavoastr` nu u[ureaz` deloc
situa]ia“, \[i spuse tân`ra \n sinea ei.

|ncetul cu \ncetul, se mai relax`.
– Ce bine e…
– Vede]i!
Mi[c`rile lui Miguel se \ncetinir`. Masajul deveni mai lent,

aproape senzual. Laurie ar fi trebuit s` se ridice [i s` pun`
cap`t acestei scene, dar \i lipsi curajul. Sim]indu-se din ce \n
ce mai bine, scoase un suspin de mul]umire.

– |n curând, querida, vei fi a mea, murmur` Miguel.
Laurie nu protest`. Aceasta era cea mai fierbinte dorin]`

a ei.
Chiar \n clipa aceea, cineva b`tu la u[`.
– Domni[oar`! Sunte]i gata? strig` Carlotta.
Cei doi se ridicar`, \n acela[i timp.
– O clip`, Carlotta! spuse tân`ra.
|ngrozit`, se uit` \n jurul ei.
– Nu trebuie s` v` g`seasc` aici!
Miguel o s`rut`.
– Nici un pericol.
|n clipa urm`toare, disp`ru prin u[a-ferestr` care d`dea

spre un patio. Abia atunci Laurie se duse s` deschid`.
– Nu v-a]i \mbr`cat? exclam` Carlotta, dezam`git`.
Miguel ap`ru la u[a camerei sale.
– Carlotta, vino la mine! Am o surpriz` pentru tine.
Feti]a nu se l`s` rugat`.

O AMERICAN~ |N MEXIC 111



– O surpriz`? Grozav! Vin imediat.
Dup` pu]in timp, Laurie \i reg`si a[eza]i pe marginea

piscinei.  Feti]a se arunc` de gâtul ei.
– Mul]umesc pentru p`pu[`.
Laurie n-avu timp s` spun` nimic.
– I-am spus Carlottei c` dumneavoastr` a]i ales-o, declar`

Miguel. |n felul acesta, toat` lumea e mul]umit`!
– {ti]i cum am s`-i spun noii mele p`pu[i? exclam`

Carlotta. Domni[oara Scott!
– De ce nu,  Laurie? Mie po]i s`-mi spui tot a[a.
– |mi permite]i? exclam` feti]a, \ncântat`.
|ntre timp, ap`ru guvernanta care, dup` ce-i admir`

p`pu[a, spuse:
– Poate c` ar trebui s` iau masa disear` cu Carlotta, pentru

a nu v` deranja.
Guvernanta nu era deloc \ncântat` de o asemenea

perspectiv`, iar lui Laurie nu-i fu greu s`-[i dea seama c`
vizitele s`pt`mânale ale lui Miguel erau o adev`rat`
s`rb`toare pentru aceast` femeie care tr`ia izolat` la un
conac, la ]ar`, [i neavând drept companie decât pe o feti]` [i
ni[te servitori.

Miguel p`ru c` gânde[te la fel, de vreme ce spuse:
– Sper c` nu, declar` el cu afec]iune. Ne-ar p`rea cu

adev`rat r`u dac` n-a]i putea s` lua]i cina cu noi.
Chipul lui Margaret Waverly se lumin`.
– |n cazul acesta, cu pl`cere!
Dup` plecarea guvernantei, Laurie remarc`:
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– Sunte]i foarte sensibil la reac]iile celorlal]i. {i ce suflet
mare ave]i!

– V` \ndoia]i de asta?
– Nu tocmai. Sunt foarte bucuroas` c` am venit aici.

Comportamentul pe care-l ave]i fa]` de Carlotta  mi-a permis
s` v` v`d sub o alt` lumin`.

– Carlotta? Acest copil e toat` via]a mea.

***

– V-a]i adaptat u[or acestei ]`ri? O \ntreb` Laurie pe
Margaret Waverly la terminarea mesei.

– N-am avut nici o problem`. Sunt ceva ani de când eu [i
cu so]ul meu ne-am stabilit aici. Dup` moartea lui, am \ncercat
s`-mi ocup timpul. Ador copiii… [i iat`!

– Conacul nu vi se pare prea izolat?
– Anul viitor, când Carlotta va merge la [coal`, doamna

Waverly va veni cu noi \n capital`, spuse Miguel.
– Cel pu]in, pentru o anumit` perioad` de timp, r`spunse

aceasta.
– Doar nu vre]i s` ne p`r`si]i? \ntreb` Miguel cu nelini[te

\n glas.
– Nu. Dar \ntr-o bun` bun` zi v` ve]i c`s`tori…
Margaret Waverly \i zâmbi cu sub\n]eles lui Laurie, dup`

care continu`:
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– … [i atunci Carlotta nu va mai avea nevoie de mine.
– {ti]i foarte bine c` face]i parte din familie, spuse Miguel.

Sper c` ve]i r`mâne pentru totdeauna cu noi.
Aceast` declara]ie o duru pe Laurie. Dac` vorbea a[a, era

pentru c` nu avea nici o inten]ie s` se c`s`toreasc`, se gândi
ea cu p`rere de r`u.

Când ajunse \n camera ei, Laurie \[i puse pe ea o c`ma[`
de noapte [i lu` o carte \n mân`. Dar noaptea era atât de
frumoas`, \ncât ie[i s` se plimbe pu]in. Parfumul florilor era
\mb`t`tor, iar pe cerul plin de stele luna \n cre[tere sc`lda
peisajul \ntr-o lumin` argintie.

– O siren` \n noapte…, murmur` Miguel.
Laurie tres`ri.
– M-a]i speriat.
– Iar dumneavoastr` m` \nnebuni]i. Ce face]i afar`

\nve[mântat` atât de diafan? De ce sunte]i atât de provocatoare?
Tân`ra ro[i. C`ma[a ei de noapte era, \ntr-adev`r, aproape

transparent`… Dar nu se a[tepta s`-l \ntâlneasc` pe Miguel
afar` atât de târziu.

– Nu \ncerc s` fiu provocatoare. Am ie[it pentru c` e o
noapte atât de frumoas`…

– Frumoas`? Ca dumneavoastr`.
Luând-o \n bra]e, relu`:
– Da, sunte]i frumoas`, Laurie…
Se s`rutar` cu pasiune. Uitând de toate hot`rârile pe care

le luase, Laurie se l`sa prad` s`rut`rilor p`tima[e ale lui
Miguel, mângâierilor sale.
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Dintr-o dat`, \n \nc`perea al`turat` celei a lui Miguel, se
pr`bu[i ceva cu un zgomot puternic, iar Margaret Waverly l`s`
s`-i scape o exclama]ie de consternare.

Laurie tres`ri. Iar Miguel scrâ[ni din din]i.
– Nici o clip` de pace!
Dup` ce spuse aceste vorbe, \ncerc` s-o duc` pe Laurie

\n`untru, dar tân`ra rezist`.
– Nu, Miguel! Nu acum, [opti ea. S` nu for]`m norocul.

Ceva face s` fim mereu deranja]i. Fie Jorge, fie Carlotta, iar
acum doamna Waverly…

– A[a e! Nu po]i fi lini[tit aici.
S`rutându-i mâna, Miguel [opti suspinând:
– R`bdare, querida. Va veni [i ziua noastr`.
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Capitolul 8

Restul weekend-ului trecu, din p`cate,  foarte repede.
– Vei veni [i s`pt`mâna viitoare? \ntreb` Carlotta
Emo]ionat`, Laurie o strânse \n bra]e.
– Mi-a[ dori s` mai vin. Dar trebuie s` m` \ntorc mar]i \n

Statele Unite.
– Atunci, n-am s` te mai v`d niciodat`? exclam` Carlotta cu

disperare.
– Nu se [tie. Ce-ar fi s` vii s`-mi faci o vizit` cu tat`l t`u \n

California?
Carlotta b`tu din palme.
– O, da! Spune da, tat`!
– O s` vedem, spuse Miguel, f`r` s`-i promit` nimic. Pe

sâmb`ta viitoare, draga mea.
|n timp ce se \ndreptau spre Mexico, Miguel remarc`:
– A]i reu[it s-o \mblânzi]i pe Carlotta.
– N-a fost chiar atât de greu, e atât de dr`gu]`.



– E pentru prima oar` când o v`d atât de afectuoas` cu o
persoan` pe care nu o cunoa[te.

– Probabil c` e vorba de atrac]ia pentru nou. Pesemne c`
sunt pu]ini vizitatori pe la conac.

– Carlotta vine adesea \n capital`.
– {i reu[e[te s` se adapteze ora[ului?
– F`r` nici o problem`.
Laurie \[i st`pâni cu mare greutate un oftat, v`zând profilat

pe geamul ma[inii chipul lui Miguel.
– Ce reu[it a fost acest sfâr[it de s`pt`mân`! Un sfâr[it de

vacan]` perfect.
– Sfâr[it? Doar n-o s` pleca]i mar]i?
– Mi-am rezervat deja biletul de avion.
– R`mâne]i m`car pân` duminic`. Vom avea toat`

s`pt`mâna numai pentru noi doi.
Lui Laurie \ncepu s`-i bat` inima cu putere. Toat`

s`pt`mâna numai pentru ei doi… Dar, fie c` mai st`tea o zi
sau o s`pt`mân`, tot trebuia s` se \ntoarc` la San Diego. Cu
amintiri minunate. {i o inim` frânt`…

– |nc` o s`pt`mân`, Laurie
Vocea ra]iunii \i spunea c` trebuie s` refuze, dar pentru

asta ar fi avut nevoie de un curaj supraomenesc.
– Dac` ]ine]i neap`rat.
Pentru o clip`, Miguel o atinse cu mâna.
– Nu vei regreta, querida.  
Nu peste mult timp ajunser` la destina]ie, iar Laurie fu

foarte surprins` când v`zu c` Miguel nu o \nso]e[te decât
pân` la lift.
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– Mâine am o \ntâlnire cu ni[te clien]i argentinieni. Vin s`
se \ntâlneasc` special cu mine [i va trebui s` stau toat` ziua cu
ei. Dar ziua de mar]i v` va fi dedicat` \n \ntregime.

– Nici nu m` gândeam s` petrece]i toat` s`pt`mâna cu
mine!

– Totu[i, pentru asta v-am rugat s` v` prelungi]i [ederea.
Miguel \i prinse b`rbia \ntre palme.
– Ce frumoas` sunte]i… S` v` odihni]i. Pe mar]i!
Spunând acestea, se \ndep`rt`, f`r` s` priveasc` \n urm`.

Laurie nu mai \n]elegea nimic… La conac, Miguel p`rea atât
de gr`bit! Dar erau deranja]i \n fiecare clip`. Acum, când
aveau tot timpul la dispozi]ie, oare de unde venea aceast`
r`ceal`? Singura explica]ie pe care o g`si Laurie acestui
comportament ciudat era c` Miguel e gelos pe afec]iunea pe
care i-o purta Carlotta.

*** 

A doua zi diminea]`, soneria telefonului o trezi din somn.
Cum se dezmetici, se duse repede s` r`spund`.

– Miguel?
Din p`cate, nu era decât Rosa…
– Unde-a]i fost? Am \ncercat tot weekend-ul s` dau de

dumneavoastr`.
– Nu v-a spus Miguel c` am fost la conac?
Rosa r`mase mut` de uimire.
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– Era [i Carlotta acolo?
– Desigur. Ce feti]` adorabil`!
– E pentru prima dat` când Miguel se duce cu o femeie la

conac! Sunte]i con[tient` de asta? Asta arat` c` ]ine la
dumneavoastr`.

„Nu [i acum“, se gândi Laurie cu am`r`ciune. „M` gândeam
c` fata ne va apropria, dar s-a produs exact contrariul.“

Brusc, Rosa izbucni \n râs.
– Uite! v-a]i g`sit un so] mexican!
– Rosa! Ave]i o imagina]ie debordant`!
– Sunte]i \ndr`gostit` de Miguel? Oricum, trebuie s` fii orb

s` nu vezi c` sunte]i atra[i unul de altul.
– Fratele dumneavoastr` e \ncânt`tor [i orice femeie ar fi

\ncântat` s` fie obiectul aten]iilor lui. Dar [ti]i la fel de bine ca
[i mine c` nu are nici o inten]ie de a se c`s`tori.

– Dar v-a dus la conac!
– Un sfâr[it de s`pt`mân` petrecut la conac nu e o

cerere \n c`s`torie. {i am impresia c` lui Miguel nu-i prea
merge la suflet faptul c` m-am \mprietenit cu fiica lui. La
\ntoarcere, era gânditor, \ndep`rtat… bizar, ce mai! Când
am ajuns la Mexico, m-a l`sat balt`, ca [i cum… prezen]a
mea \l ap`sa.

Rosa \ncepu din nou s` râd`.
– |l recunosc foarte bine pe fratele meu \n descrierea pe

care o face]i. Lui Miguel \i e team` de neprev`zut. {i când
intervin evenimente independente de voin]a lui, nu [tie cum
s` reac]ioneze. Ap`rând pe nea[teptate \n via]a lui, i-a]i pus
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toate certitudinile la \ndoial`. Acum, fratele meu are nevoie de
o anume perioad` de timp pentru a analiza situa]ia [i a lua
deciziile care se impun.

Demonstra]ia pe care i-o f`cu Rosa o l`s` pe Laurie sceptic`.
– Poate…
– V-a]i schimbat data plec`rii?
– Da. Voi r`mâne pân` duminic`.
– Formidabil! Ne putem vedea? Dac` nu v` petrece]i tot

timpul cu Miguel. Când sunte]i mai liber`?
– Ast`zi. Miguel e toat` ziua ocupat cu afacerile.
– Lu`m masa \mpreun`?
– Cu pl`cere.
Laurie petrecu majoritatea zilei \n compania Rosei. |n

câteva zile, aceasta se transformase.
– Cum s` v` mul]umesc? Gra]ie sfatului pe care mi l-a]i dat,

m-am schimbat. Statul degeaba era \ngrozitor.
Rosa \[i folosea toat` energia pentru a face fa]` noilor sale

responsabilit`]i, iar asta o f`cea str`lucitoare.
Dup` ce se desp`r]i de Rosa, Laurie hoin`ri prin ora[

\nainte de a se \ntoarce \n parcul Chapultepec.
Perspectiva de a sta departe de Miguel \n seara aceea o

f`cea s` nu se simt` deloc \n apele ei. Oare clien]ii aceia erau
atât de acaparatori? Nu numai ziua, ci [i noaptea.

Zâmbetul \i reveni pe buze când sun` telefonul. Dar nu
auzi vocea lui Miguel, ci pe cea a lui Carlos.

– V` g`sesc \n cele din urm`! Unde a]i disp`rut?
Laurie nu consider` c` trebuia s`-i ascund` adev`rul.
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– Mi-am petrecut weekend-ul cu Miguel Ruiz la conacul lui
de la ]ar`.

Carlos avu aceea[i reac]ie ca Rosa.
– A]i cunoscut-o pe Carlotta?
– Da.
– |n ce calitate v-a prezentat Miguel?
– Ce \ntrebare! Ca pe un oaspete, evident.
– {i Carlotta…   Trebuie s`-mi povesti]i totul, dar nu la

telefon. Lu`m masa \mpreun`, disear`?
Primul impuls al lui Laurie fu s`-l refuze, dar pân` la urm`

accept`. La ce bun s`-[i petreac` seara singur`? Poate ie[irea
\n ora[ \i va mai schimba starea de spirit. {i m`car nu se va mai
gândi la Miguel.

Ce gre[eal`! Cum s`-l alunge pe Miguel din gândurile ei de
vreme ce, de la \nceputul pân` la sfâr[itul mesei, Carlos n-a
vorbit decât despre el [i despre Carlotta?

Era evident c` \ncerca s` afle cât mai multe despre acest
subiect. Lui Laurie nu-i fu greu s`-[i dea seama unde voia s`
ajung`.

– Dac` \ncerca]i s`-i face]i r`u lui Miguel atacând-o pe
Carlotta, ve]i avea probleme.

– Ce tot spune]i acolo? Nu sunt r`zbun`tor.
– Atunci, de ce-mi pune]i atâtea \ntreb`ri despre Carlotta?
– Din simpl` curiozitate.
Laurie era \n continuare sceptic`.
– Chiar vre]i s` [ti]i cu cine seam`n` Carlotta?
– Evident.
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– Cu tat`l ei.
{tiind c` nu va ob]ine mai nimic de la el, Laurie evit` s`-i

mai pun` \ntreb`ri despre mama copilului. Totu[i, nu
curiozitatea \i lipsea!

Dup` cin`, Carlos \i propuse s` mearg` undeva s` danseze.
Dar Laurie nu dorea s` mai prelungeasc` seara. Pentru c`
ajunsese s`-l cunoasc` mai bine, \l considera plictisitor, chiar
insipid. Pretextând c` e obosit`, vru s` se \ntoarc`.

V`zând c` acesta dorea s-o conduc` pân` sus, Laurie vru
s`-l fac` s` renun]e.

– Un gentleman trebuie s` conduc` o femeie pân` la u[`,
spuse el pe un ton care nu admitea \mpotrivirea. 

– Un gentleman?
Vocea aceasta fu ca o lovitur` de bici. Laurie tres`ri [i, când

se \ntoarse, se g`si \n fa]a lui Miguel.
– Bravo! spuse el, privind-o cu dispre]. Cu individul `sta

v-a]i petrecut timpul?
– Te sperie competi]ia, Miguel? \l \ntreb` Carlos cu r`utate.
– A fost prima [i ultima dat` când ai ie[it cu Laurie. Ai

\n]eles?
– Dragule, am mai ie[it \mpreun`.
Miguel o privi pe tân`r`, nevenindu-i s` cread`.
– E adev`rat? V` vede]i pe ascuns?
– Am b`ut ceva \mpreun` \ntr-una din zilele trecute,

admise Laurie. Dar nu pe ascuns!
– {i de ce nu mi-a]i spus nimic?
O trata ca pe o criminal`. {ocat`, Laurie ripost`:
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– Sunt liber` s` ies cu cine vreau!
Miguel n-o mai asculta. |l lu` pe Carlos de gulerul c`m`[ii,

scuturându-l cu putere.
– Nu vreau s` te mai v`d prin preajma lui Laurie. N-ai f`cut

suficient de mult r`u? Dac` aflu c`…
– M` amenin]i?
– Afar`!  porunci Miguel, \mpingându-l pe Carlos cu atâta

furie, \ncât fu cât pe ce s`-[i piard` echilibrul. Afar`, c` nu [tiu
ce am s`-]i fac.

– M` amenin]i, cum s` nu! repet` Carlos. Ar fi \n stare s`
m` omoare…

– Pentru un om ca tine, moartea ar fi o pedeaps` prea
blând`. Ar trebui s` fii torturat zile \ntregi [i…

Laurie scoase un ]ip`t de indignare. Miguel se \ntoarse spre
ea, iar Carlos profit` de acest moment pentru a-[i lua t`lp`[i]a.

– Ei bine, pute]i fi mândru de dumneavoastr`! exclam`
Laurie.

F`r` s` scoat` un cuvânt, Miguel o lu` de bra] [i o \mpinse
\n lift.

– Da]i-mi drumul! Cum \ndr`zni]i s` v` purta]i astfel cu
mine? Sunt liber` s` ies cu cine vreau [i…

– Nu cu el.
Liftul se opri [i u[ile se deschiser`. Miguel o duse cu for]a

pe Laurie \n`untru.
– E incredibil! strig` ea. Eu…
– }ine]i atâta la Carlos?
– Nici vorb`!
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– Atunci, de unde indignarea asta?
– Carlos m` conducea acas`. Nu ave]i dreptul de a…
– V` conducea la mine acas`. {i cum se termina seara?
Aluzia era str`vezie. A[adar, b`rbatul pe care-l iubea nu

avea \ncredere \n ea?Ab`tut`, Laurie \[i plec` privirea.
– R`spunde]i-mi!
– La ce bun de vreme ce oricum nu m` ve]i crede? Gelozia

v` orbe[te. Ve]i fi toat` via]a gelos pe Carlos?
– Eu, gelos pe Carlos?
– Cunosc toat` povestea. Mi-a spus-o Carlos.
– Ce v-a spus?
– Mi-a vorbit despre femeia de care era]i amândoi

\ndr`gosti]i. Cea care v-a abandonat \n ajunul…
Incapabil` s` continue, Laurie se \ntrerupse. Dar Miguel,

care n-avea deloc inten]ia s-o lase \n pace, o oblig` s` continue.
– A[a deci, eram \ndr`gostit de o femeie care m-a p`r`sit?

Presupun c` pentru a fugi cu el?
– De ce s` mai vorbim despre aceast` dram`? Nu serve[te

la nimc. V` face numai s` suferi]i. E evident c` \nc` o mai
iubi]i.

Miguel scrâ[ni din din]i cu furie.
– Odios personaj! Abominabil mincinos! L-a]i crezut?
– |n]eleg c` \l considera]i responsabil pentru moartea

acestei femei, dar…
– A[ vrea s`-mi spune]i pe \ndelete tot ce v-a spus Carlos.
Laurie se conform` cererii lui. Chiar dac` nu \n]elegea de

ce dorea Miguel s` retr`iasc` acele amintiri teribile.
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– Asta-i tot? \ntreb` el când Laurie termin`.
– A[eza]i-v`. |n fa]a dezv`luirilor pe care mi le-a]i f`cut, nu

pot s` mai tac. Trebuie s` restabilim adev`rul. Exista, \ntr-
adev`r, o femeie. O tân`r`, mai degrab`, c`ci nu avea mai
mult de optsprezece ani. Angela… Foarte frumoas`, foarte
ocrotit` de familia ei. Tr`ia \ntr-o lume care nu avea de-a
face cu realitatea. R`utatea, urâ]enia, def`imarea? Angela
nu [tia c` exista [i a[a ceva. |ntr-o bun` zi a ap`rut Carlos.
Fermecat de frumuse]ea Angelei o cople[e[te cu cadouri [i
o duce la numeroase serb`ri [i recep]ii. Angela, subjugat`,
a crezut c` a descoperit iubirea [i s-a l`sat sedus`,
convins` c` o va lua \n c`s`torie. Dar când a aflat c` e
\ns`rcinat`, Carlos a râs. Atunci, Angela [i-a pierdut
bucuria de a tr`i.

Cu fa]a crispat` de durere, Miguel \[i \ntoarse privirea.
– Angela a murit la na[terea copilului, spuse el,

aproape f`r` glas. |nainte de a muri, m-a pus s` jur c` am
s`-i cresc copilul ca [i când ar fi al meu. {i s`-i spun
Carlotta.

– Carlotta, repet` Laurie cu ochii plini de lacrimi. {i
Angela…

– Era sora mea.
– Carlos e un monstru, nu-i a[a?
Lui Carlos \i place s`-i distrug` [i s`-i murd`reasc` pe to]i

cei din jurul lui. De obicei, \[i alege victimele printre cei
slabi.
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– A]i avut dreptate s`-l aduce]i la ruin`!
– S-a ruinat singur. Era un foarte prost administrator. Ar fi

trebuit s` declare falimentul, dac` fratele lui mai mic n-ar fi
venit s`-mi cear` ajutorul.

– {i a]i acceptat cu condi]ia ca fratele lui s` nu mai fac`
parte din consiliul de administra]ie, nu-i a[a?

– Familia sa \l exclusese deja de la conducerea societ`]ii.
Nu a fost prea greu pentru a aduce \ntreprinderea pe linia de
plutire. A fost de-ajuns s` le \mprumut ni[te bani [i s`-l deleg
pe unul dintre administratorii mei s` se ocupe de
reorganizarea \ntreprinderii.

– A]i f`cut un astfel de serviciu familiei unui om care v-a
f`cut atâta r`u?

– El e oaia neagr` a familiei, restul sunt oameni
respectabili.

– Carlotta [tie c` nu sunte]i tat`l ei adev`rat?
– Ba sunt, am adoptat-o legal.
– Pare foarte fericit`, spuse Laurie gânditoare.
– Atât cât poate fi o feti]` f`r` mam`.
Dup` ce st`tu pu]in pe gânduri, Miguel ad`ug`, oarecum

jenat:
– {tiu c` ar fi trebuit s` m` c`s`toresc… Din p`cate pentru

mine, n-am g`sit femeia ideal`. {ti]i, nu te po]i \ndr`gosti la
comand`.

– Nu trebuie s` v` justifica]i. Acum \n]eleg totul [i v` admir.
– Pentru c` am adoptat-o pe Carlotta? Dar e o pl`cere s`

m` ocup de acest copil, nu o povar`!
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Laurie, care dorea s` ob]in` un r`spuns la toate \ntreb`rile
care o fr`mântau, zise:

– De ce a]i plecat asear` atât de repede?
Miguel scoase un oftat.
– Cum s` explic? Sim]eam nevoia s`-mi pun ordine \n

gânduri… Când sunt al`turi de dumneavoastr`, sunt incapa-
bil s` gândesc limpede

– S`… s` \n]eleg c` ]ine]i pu]in la mine?
– Sunte]i adorabil`. Iar \ntre noi exist` o atrac]ie de

net`g`duit, spuse Miguel luând-o \n bra]e.
– A[a e, spuse [i Laurie, ca un ecou.
Buzele li se \ntâlnir` \ntr-un s`rut p`tima[. Miguel spuse:
– Când v-am v`zut \n compania lui Carlos, am… am crezut

c` \nnebunesc.
– Am luat masa \mpreun`! Nimic altceva.
– |l cunosc pe Carlos. Te po]i a[tepta la orice de la un

individ ca el.
– Ar fi trebuit s` ave]i \ncredere \n mine. Doar m`

cunoa[te]i.
– Nu destul! Dar vreau s` [tiu totul.
P`rându-i-se c` Miguel mai p`streaz` o umbr` de reticen]`,

Laurie insist`:
– Nu ave]i \ncredere \n mine?
– |n Carlos nu am \ncredere. S` se \ntoarc` pentru a face

pace? Ei, a[! Vrea sigur ceva! Ce? Habar n-am [i nu m-ar mira s`
se serveasc` de dumneavoastr` pentru a ob]ine ce-[i dore[te.

Lui Miguel i se \ntunec` fa]a.
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– Fii cu ochii-n patru, querida. Carlos minte foarte frumos.
– Nu v` fie team`! {tiu la ce s` m` a[tept din partea lui. {i

nu va mai \ndr`zni s` se apropie de mine dac`…
Laurie schi]` un zâmbet, \nainte de a ad`uga:
–   … dac` sunte]i al`turi de mine.
– Zi [i noapte?
Tân`ra nu r`spunse, dar expresia fe]ei ei era mai mult

decât gr`itoare. |l iubea pe acest b`rbat. Cu trup [i suflet. Oare
s` iube[ti nu \nseamn` s` te d`ruie[ti? 

Miguel o ridic` \n bra]e [i o duse la el \n camer`.
– Mi amor, spuse Miguel cu emo]ie. Am impresia c` tr`iesc

un vis. {tiam c` pentru noi totul va fi minunat. 
S`rutând-o tandru, ad`ug`:
– Iar `sta nu e decât \nceputul!
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Capitolul 9

Când Laurie se trezi a doua zi diminea]a, soarele sc`lda ora[ul
\ntr-o lumin` aurie. Iar ea era singur` \n patul acela mare…

– Bun` diminea]a! \i [opti Miguel.
Zâmbind mali]ios, puse un platou pe genunchii lui Laurie

O sticl` de [ampanie, dou` pahare de cristal… Uimit`, tân`ra
nu [tia ce s` spun`. Apoi, fu cuprins` de am`r`ciune.
{ampanie la micul dejun… Oare câtor altor femei le oferise
aceast` surpriz`? |n aceea[i camer`? Dup` o noapte de
dragoste?

Lui Miguel \i disp`ru zâmbetul de pe buze când v`zu
expresia de pe fa]a lui Laurie.

– Nu trebuie s` bei dac` nu vrei, mi amor. Vrei o cafea? Sau
poate ceai? Spune-mi ce vrei [i-]i voi aduce.

– {ampania \mi convine.
{tia foarte bine \n ajun la ce se \nh`ma. Miguel nu o l`sase

s`-[i fac` speran]e. Pentru el era o vorba de o simpl` aventur`.



– De ce ai fa]a asta crispat`? |]i pare r`u?
– Deloc.
– Ai ceva. Spune-mi ce!
– O femeie are dreptul la secrete, Miguel!
R`spunsul ei \l r`ni.
– Nu glumi cu subiectul `sta. Nu ]i se potrive[te. Ce ai?

Brusc, nu te mai recunosc Unde e femeia de care m-am
\ndr`gostit? Cea pe care o admiram pentru sinceritatea ei,
pentru simplitate, pentru…

– E[ti… e[ti \ndr`gostit de mine?
– Laurie! N-ai \n]eles \nc`? Te iubesc.
De-abia st`pânindu-[i lacrimile, se arunc` \n bra]ele lui.
– O, Miguel! Nu-mi vine s` cred…
Dar dup` ce-i f`cu aceast` m`rturisire tandr`, Miguel nu

f`cu nici un plan de viitor, iar din aceast` cauz` Laurie nu
\ndr`zni s` spun` ce sim]ea pentru el.

Petrecur` diminea]a unul \n bra]ele celuilalt. La prânz,
Miguel se hot`r\ \n sfâr[it s` se scoale. Dup` ce f`cu un du[,
se \ntoarse \n camer` fluierând.

– N-am decât s` m` \ntorc aici, declar` el bine dispus.
– O, nu! Ce-o s` cread` Rosa [i Eduard?
– Nu [tiu ce va crede Rosa, dar Edouard va fi foarte gelos.
– Gânde[te-te pu]in, Miguel! Ne cunoa[tem de pu]in timp.

Nu vor crede niciodat` c`…
Soneria telefonului o \ntrerupse.
– Du-te s` r`spunzi. E sigur pentru tine. Rosa, poate…
Nu era Rosa, ci Carlos. Când \i auzi vocea, fu cât pe ce s`

\nchid`.
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– Sper c` nu v` deranjez. Doream s`-mi cer scuze pentru
scena jalnic` de asear`.

– S` nu mai vorbim despre asta.
– Nu eu am \nceput cearta, dup` cum a]i putut constata.

Când Miguel m-a agresat, m-am silit s`-mi p`strez sângele
rece. Sper c` nu m` considera]i un la[ pentru c` n-am vrut s`
m` bat.

Laurie \i r`spunse cu ironie.
– Dumneavoastr`, un la[? Ce idee! Sunte]i o persoan`

foarte, foarte la locul ei.
– Râde]i de mine! V`d c` i-a]i ascultat pe du[manii mei,

spuse Carlos cu triste]e.
– Du[mani? Ave]i o mul]ime.
– Miguel m-a calomniat. Iar dumneavoastr` l-a]i crezut!
Mânia puse st`pânire pe Laurie, care se preg`tea s`-l pun`

la punct. Miguel nu-i l`s` timp [i-i ordon`:
– D`-mi telefonul.
|n loc s` se supun`, Laurie \[i \ncle[t` mâinile pe receptor.
– Nu doresc s` v` mai v`d, nici s` v` mai aud! spuse ea.

Adio!
Dup` aceea, puse imediat receptorul \n furc`.
– Era Carlos? \ntreb` Miguel, scrâ[nind din din]i. {tiam c`

nu va renun]a atât de u[or.
– Am fost suficient de clar`, nu m` va mai deranja.
– Nu-i deloc sigur. Omul `sta nu se gânde[te decât cum s`

fac` r`u celorlal]i.
Sup`rat, Miguel o \ntreb`:
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– De ce nu mi-ai dat receptorul? I-a[ fi spus ce cred [i…
– Nu te sup`ra! Dac` ne-ar auzi acum vorbind, nu [i-ar mai

\nc`pea \n piele de bucurie. Doar n-o s`-l la[i s` ne strice ziua?
Miguel o lu` \n bra]e.
– Ai dreptate, comoara mea. S` uit`m de Carlos!
Un miros de ars venind dinspre buc`t`rie \i aduse pe

amândoi la realitate. |nainte de a r`spunde la telefon, Laurie
pusese ni[te costi]` la fript.

– N-am noroc! exclam` ea privind buc`]ile calcinate. Din
fericire, pâinea nu s-a ars.

– Cum de a sc`pat dezastrului?
– Am uitat s-o pun \n pr`jitor!
Miguel p`rea mai degrab` amuzat decât sup`rat.
– Mai \ntâi spaghetele, iar acum costi]a… Va trebui s`

angajez o buc`t`reas`.
Lui Laurie \i b`tu inima cu putere.
– |]i vei schimba felul de a tr`i [i vei mânca mai des acas`?
Cu o blânde]e nesfâr[it`, Miguel \i mângâie p`rul.
– Tu mi-ai schimbat felul de a tr`i.
Dar asta era tot ce spuse.  Laurie se str`dui s`-[i ascund`

dezam`girea. Lucrurile nu trebuia gr`bite. Acest celibatar
\nr`it avea nevoie de o anumit` perioad` de timp pentru a se
obi[nui cu ideea c`s`toriei…

„{i [tie c` plec duminic`.“
Oricum, deciziile trebuia s` le ia de unul singur. De altfel,

la ce bun? Miguel avea la dispozi]ie o \ntreag` s`pt`mân`
pentru a lua decizii importante.
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*** 

„Prostu]a! Cine se crede?“ Furios c` Laurie \i \nchisese
telefonul \n nas,  lui Carlos \i era foarte greu s` se st`pâneasc`.
Luând din nou telefonul, form` un alt num`r.

– Alo, Dolores?
– Tu e[ti, Carlos? Sun`-m` mai târziu, mai dorm.
– Treze[te-te, au ap`rut nout`]i! Faimosul t`u scenariu

pentru a te r`zbuna pe Miguel [i pe american` a e[uat. Un
adev`rat fiasco!

Aceast` [tire fu de-ajuns s-o trezeasc` de-a binelea pe
Dolores, care \ntreb` imediat:

– Ce s-a \ntâmplat?
– Americana [i-a dat seama c` i-am \ndrugat verzi [i uscate.
– Ar fi trebuit s`-mi dau seama! E[ti mai slab decât

credeam.
– De parc` a[ fi responsabil pentru asta! Ideea \]i apar]ine.

O idee stupid`, \ntr-adev`r… Chiar credeai c-am s` reu[esc
s-o seduc?

– Nu e[ti bun de nimic! Trebuie s`-]i spun c` nu-i ajungi la
degetul mic lui Miguel. Cine ar ezita dac` ar avea de ales \ntre
Miguel Ruiz [i Carlos Mendes?

– Termin` cu jignirile. Dac` vrei s`-]i iei revan[a, ai nevoie
de mine.

– Miguel, \ndr`gostit de prostu]a aceea blond`? Nu… |[i
face de cap cu ea! Iar dup` ce va pleca, va fi al meu.

Carlos \ncepu s` râd` r`ut`cios.
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– Po]i s` visezi \n continuare.
– Miguel e al meu, m` \n]elegi? Nu mi-l poate fura o

aventurier`.
– Atunci, trebuie s` g`se[ti un alt mijloc pentru a sc`pa de

ea. Eu am f`cut tot ce-am putut. Dar ce [anse am \n fa]a unui
rival atât de norocos?

– Ce mentalitate de \nvins ai! Parc` doreai s` te r`zbuni pe
Miguel, am dreptate sau nu?

– Bine\n]eles c` vreau!
– Am un alt plan…
– Laurie nu e atât de proast` pe cât crezi tu. Nu mai po]i

s`-i serve[ti o alt` poveste.
– Dragule, nu va mai fi nevoie s` deschizi gura.
– La ce te gânde[ti?
– Ascult` ce-]i spun…

*** 

Zilele care urmar` trecur` ca \ntr-un vis. Miguel a \n]eles
temerile lui Laurie fa]` de Rosa. De aceea, petrecea toat` ziua
\mpreun` cu Laurie.

|ntr-o bun` diminea]`, Rosa \i telefon` lui Laurie pentru a
o ruga s` preg`teasc` defilarea de mod` care \nchidea
vânz`rile de caritate pe care le organiza \n fiecare an cu
Elena.

Miguel, care asculta conversa]ia, \i f`cu semn s` accepte.

134 FRANCES DAVIES



– Ei bine, sunt de acord, declar` Laurie. Pe curând!
– Nu e[ti liber ast`zi?
– Rosa ar fi fost dezolat` s` refuzi. Iar eu trebuie s` mai trec

[i pe la birou… N-am fost toat` s`pt`mâna.
Laurie \[i petrecu dup`-amiaz` \nv`]ându-le pe

manechinele benevole recrutate de Rosa cum s` evolueze pe
podium. Erau toate femei de lume pline de bun`voin]`.

Seara, elevele sale f`cuser` adev`rate progrese. Elena jubila.
– Gra]ie dumneavoastr`, prezentarea va fi un succes. {ti]i

ce-ar trebui s` face]i? S` v` deschide]i o [coal` de manechine
la Mexico.

– N-ar fi prea rentabil. |n câteva ore, fiecare cursant` [i-ar
ob]ine diploma.

– Eu cred c` ideea Elenei este excelent`, interveni Rosa.
Sunte]i obi[nuit` cu munca. Dac` nu ave]i ceva de lucru, v`
ve]i plictisi repede. {tiu ce vorbesc.

Zâmbind, continu`:
– E nevoie de bani pentru a crea o [coal`. Fratele meu are

[i v` va da fondurile necesare pentru realizarea proiectului.
– Am auzit bine? strig` Elena. Miguel [i Laurie…
– Ba deloc! Suntem prieteni, nimic mai mult.
Dup` ce schimbar` o privire plin` de sub\n]elesuri, Elena

[i Rosa considerar` c` e mai bine s` schimbe subiectul.
|n clipa \n care Laurie se preg`tea s` plece, Miguel

telefon`.
– Laurie, la telefon! spuse Rosa \ntinzându-i receptorul,

\nainte de a disp`rea discret.
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– Cum s-a desf`[urat repeti]ia defil`rii? \ntreb` Miguel. E[ti
mul]umit` de elevele tale?

– Foarte mul]umit`. |nva]` repede.
– Te-am sunat s`-]i spun c` nu ne putem vedea disear`.
– P`i.. cu atât mai r`u.
– |mi pare r`u, dar trebuie s` recuperez timpul pierdut.

N-am mai dat pe la birou de mar]i [i s-au petrecut mai multe
probleme grave. Trebuie neap`rat s` le rezolv.

– |n]eleg.
– Pe mâine, draga mea.
– Pe mâine.

*** 

Miguel studia unul din dosarele care erau a[ezate pe biroul
lui, când telefonul sun`.

– Alo?
– Miguel? |n sfâr[it!
Recunoscând vocea lui Dolores, Miguel se strâmb`.
– Sunt mai multe zile de când \ncerc s` dau de tine, relu`

tân`ra. Nu mai dai pe la birou?
– Am avut mai multe probleme de rezolvat [i a trebuit s`

stau mai mult plecat. Ce dore[ti?
– S`-mi cer scuze pentru cele \ntâmplate.
– Ascult`, am fost foarte \ng`duitor cu tine ani \ntregi.

Exist` o limit` \n toate! Pe viitor, cu cât ne vedem mai pu]in,
cu atât va fi mai bine.
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– Miguel, nu vreau s` pierd prietenia ta! Te rog, nu m`
detesta, nu…

– Nu te detest, dar m-am s`turat de scenele pe care le faci,
de repro[urile tale, de izbucnirile tale de mânie…

– Toate astea fac parte din trecut, \]i promit. S` r`mânem
prieteni, da?

– Bine, bine, s` r`mânem prieteni.
– {tii de unde-]i telefonez? Din cafeneaua care e chiar la

parterul cl`dirii \n care ai biroul. Vino s` bei ceva cu mine
pentru a-mi demonstra c` nu mai e[ti sup`rat pe mine.

– |mi pare r`u, dar n-am timp.
– Ce p`cat!
– Mul]umesc pentru telefon, Dolores. Sper c` nu te vei

sup`ra pe mine dac` pun cap`t acestei conversa]ii, dar nu-mi
mai v`d capul de-atâta treab`.

– Te \ntâlne[ti cu Laurie disear`?
– Nu.
B`nuitor, Miguel strig` la ea:
– S` nu-]i treac` prin cap s`-i spui c` te-am invitat la cin`!
– Eu? S` spun astfel de minciuni?
– Te rog, Dolores! Ai fi capabil` de a[a ceva. Din fericire,

Laurie are \ncredere \n mine. I-am spus c` am  de lucru [i m`
crede.

– Dar tu ai \ncredere \n ea?
– Total`.
– Presupun c` nu-mi mai r`mâne altceva de f`cut decât s`

v` urez fericire. O merita]i.
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Dup` ce \nchise, Miguel r`mase pe gânduri. Regretele lui
Dolores i se p`reau suspecte. Ea, s` lase pe alta s`-i ia locul?
Nu i se potrivea deloc…

*** 

Laurie refuzase invita]ia la cin` pe care i-o f`cuse Rosa.
Dorea s` profite de seara aceea \n care era liber` pentru a se
odihni.

Dup` ce \mbr`c` o c`ma[` de noapte, tân`ra se \ntinse \n
pat [i adormi imediat. Dormea atât de profund, \ncât nu sim]i
când cineva intr` \n`untru deschizând u[a cu un briceag.

Cum Laurie dormea \n continuare, intrusul \ncepu s` se
dezbrace.

Era trei diminea]a, iar Miguel dormea [i el \n camera pe
care i-o preg`tise sora lui la parterul vilei sale din
apropierea parcului Chapultepec. Când auzi telefonul, se
trezi speriat.

– Repede, repede! E… e cineva \n apartament! [opti o
voce \ngrozit`, de nerecunoscut.

– Laurie, tu e[ti?
– Miguel, mi-e team`! Mi-e atât de team`!
– Vin imediat!
F`r` s` mai a[tepte, Miguel puse ceva pe el [i o lu` la goan`

pe strad`.
B`rbatul care intrase prin efrac]ie era \n pielea goal` [i

asculta cu aten]ie zgomotele care veneau dinspre hol. Când
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auzi u[ile liftului deschizându-se se vâr\ \n pat [i o lu` pe
Laurie \n bra]e.

Tân`ra, pe jum`tate adormit`, se cuib`ri la pieptul lui.
– {tiam c` vei veni…, [opti ea.
La intrare, Miguel strig`:
– Draga mea, e[ti aici? E totul \n regul`?
Laurie deschise ochii [i se g`si  \n fa]a lui Carlos. Felul

triumf`tor \n care o privea o f`cu s` scoat` un ]ip`t. Visa? Tr`ia
un co[mar?

– O, Doamne! Ce… ce faci aici?
– O mic` fars`.
Spunând acestea, o s`rut` cu for]a. Stupefiat`, dezgustat`

de acest s`rut [i de atigerea acestui corp, Laurie se zb`tea cu
toat` for]a. Dar Carlos nu-i d`dea drumul.

Brusc, se f`cu lumin`. Ie[indu-[i din min]i, Miguel s`ri
asupra lui Carlos [i-l lu` de gât.

– De data asta, ai s`rit calul. N-ai s` mai ie[i viu de aici!
Horc`ind, Carlos \ncerc` s` scape din strânsoare. Se

sufoca, ochii \i ie[iser` parc` din orbite… Trebuia s`-[i joace
rolul cât mai conving`tor! Cu o voce schimbat` din cauza
fricii, bâigui:

– Dar nu… nu e vina mea! Ea mi-a cerut s` vin pentru c`
se plictisea.

Cât ai clipi, Laurie s`ri din pat. Era livid`.
– Miguel, doar n-o s`-l crezi?
Cei doi b`rba]i nu o ascultau.
Miguel \[i lu` mâinile de la gâtul lui Carlos.

O AMERICAN~ |N MEXIC 139



– Acesta-i adev`rul! \l asigur` Carlos. |]i jur pe mormântul
tat`lui meu. Credeam c` nu vrea decât s` st`m de vorb`, dar
m` a[tepta \n c`ma[a de noapte…

– Minte! strig` Laurie.
– Am \ncercat s-o fac s` \n]eleag` pericolul, dar a reu[it s`

m` conving`. Mi-a spus c` nu te \ntorci decât mâine
diminea]`.

Carlos \[i puse repede un cear[af pe el.
– Eu… e greu s` rezi[ti farmecului lui Laurie [i…
– Nu-i adev`rat! Minte! Minte, Miguel!
– Dr`gu]o, \n povestea asta suntem amândoi vinova]i. Ba

tu chiar mai mult, pentru c` m-ai provocat. De ce s` cad` toat`
vina asupra mea!

Laurie \[i frângea mâinile.
– Nu-l asculta, Miguel! Minte! Dormeam bu[tean când

m-am trezit [i l-am v`zut lâng` mine, \n pat…
Miguel se d`du \ntr-o parte. Cu o voce deta[at`, [opti:
– Nu [tiu ce s` zic. Din partea lui Carlos m` a[teptam la

orice, dar tu, Laurie, cum de-ai putut?
Tân`ra avea impresia c` se scufund` \ntr-o pr`pastie f`r`

fund. Nu [tia ce se \ntâmplase. Cu ochii \n lacrimi, striga
repetând acelea[i cuvinte:

– Dar n-am f`cut nimic! Minte!
– V-am v`zut unul \n bra]ele celuilalt. {i \ndr`zne[ti s`

pretinzi c` minte?
Atmosfera era \nc`rcat`. Nici unul nu se mai uita la Carlos,

care se \mbr`ca \n grab`. Miguel \l privea cu coada ochiului,
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dar nu f`cu nimic pentru a-l re]ine. Se uita nemilos la Laurie.
Ea \[i ridic` mândr` b`rbia, dar ochii \i erau plini de lacrimi,
iar buzele \i tremurau.

– Deci, pe el \l crezi? \ntreb` ea.
– Te rog, nu nega eviden]a!
– Dac` m-ai iubi,  n-ai…
Aceast` fraz` \l mânie pe Miguel.
– |ndr`zne[ti s` vorbe[ti de iubire? Dup` tot ce s-a

\ntâmplat?
– Miguel! Carlos a min]it…
– Cum po]i s` vorbe[ti de minciun` când v-am v`zut? M-ai

\n[elat, Laurie. N-am s` ]i-o iert niciodat`!
Laurie avea fa]a sc`ldat` \n lacrimi.
– Miguel, te rog, ascult`-m`… Miguel!
Acesta plec` trântind u[a. Se ar`tase inflexibil. Iar faptul c`

nu avea deloc \ncredere \n ea o n`uci. |n câteva minute,
pierduse ce avea mai scump pe lume.
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Capitolul 10

Dup` mai multe ore de insomnie, Laurie reu[i \n cele din
urm` s` adoarm`, dar fu un somn plin de co[maruri. Soneria
telefonului o f`cu s` se trezeasc` [i se \ndrept` spre el plin`
de speran]`. Oare Miguel \n]elesese c` era vorba de o
\nscenare?

Din p`cate, nu era el, ci Rosa.
– |mi pare r`u c` v` deranjez atât de devreme. Miguel se va

sup`ra \n mod sigur. Dar directorul lui adjunct are nevoie de el.
– Miguel nu e aici.
– Atunci, unde e?
– Habar n-am.
Rosa ezit` o clip`.
– |n]eleg c` vre]i s` p`stra]i aparen]ele, dar nu m` las

p`c`lit` atât de u[or. Cred c` e ridicol faptul c` Miguel petrece
câteva ore noaptea la mine. Vre]i s` fi]i \mpreun`. Ce poate fi
mai firesc?



N-avea nici un rost s` nege adev`rul sau s` i-l ascund` Rosei.
– Rosa, ast`zi plec. |ntre mine [i Miguel, totul s-a sfâr[it.
– S-a sfâr[it? O, nu! Ce s-a \ntâmplat? O ceart` \ntre

\ndr`gosti]i? Nimic grav…
– E mai grav…
– |n astfel de situa]ii, avem \ntotdeauna tendin]a de a

dramatiza. Miguel v` iube[te, totul se va rezolva.
Gâtuit` de emo]ie, Laurie fu nevoit` s` \ntrerup`

conversa]ia, de team` s` nu izbucneasc` \n lacrimi.
– A[a credeam [i eu, dar m-am \n[elat… Adio, Rosa.
Dup` o lung` a[teptare la aeroportul din Mexico, Laurie

ajunse acas` vineri dup`-amiaz`. Pe mobil` se a[ezase praful,
iar violetele din glastr`, pe jum`tate ofilite, ar`tau jalnic.

Un tablou deprimant, pe m`sura st`rii ei suflete[ti….
Tân`ra se str`dui s` dep`[easc` aceste momente. Chiar

dac` frigiderul era gol, iar ei nu-i era foame, trebuia totu[i s`
se hr`neasc`.

Pu]in mai târziu, Laurie \mpingea un c`rucior printr-un
supermarchet când Margot Wiley, una din colegele ei, o z`ri.

– Laurie! Te-ai \ntors?
– Ia te uit`! Tu e[ti, Margot?
– Spune-mi cum a fost \n vacan]`!
– S` zicem c`… a fost interesant. Ce mai e nou pe aici?
– Mary-Beth s-a \ntors de la Acapulco.
– Fericit`?
– Mai \ntrebi! C`l`torie de nunt` la Acapulco… un vis!
– L-ai cunoscut pe so]ul ei?
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– Nimeni nu-l cunoa[te, dar Mary-Beth organizeaz` o
petrecere mâine sear` pentru a ni-l prezenta. Cred c` a
\ncercat s` dea de tine pentru a te invita. Ar trebui s-o
suni.

– |i voi telefona cât de curând.
– Deocamdat`, e \n al nou`lea cer, continu` Margot.

Numai de-ar ]ine!
– Te \ndoie[ti de asta?
– S` te c`s`tore[ti la numai trei s`pt`mâni dup` ce ai

cunoscut persoana respectiv` e cam repede, nu crezi? Nu po]i
cunoa[te pe cineva \n atât de pu]in timp.

– Oare po]i afirma despre cineva c` \l cuno[ti cu adev`rat?
murmur` Laurie cu melancolie.

Margot se uit` la ea cu surprindere.
– Nu e[ti deloc \n apele tale, de[i de-abia te-ai \ntors din

vacan]`.
– E din cauza oboselii acumulate \n timpul c`l`toriei… Te

las, Margot.
– Pe mâine, la Mary-Beth!
Când ajunse acas`, Laurie \[i aranj` lucrurile cump`rate, iar

apoi \i telefon` celei mai bune prietene a ei.
– |n sfâr[it! exclam` aceasta.Vacan]a ta s-a prelungit, nu-i

a[a? Ai fi putut s`-mi trimi]i m`car o vedere.
– Sosesc abia dup` o lun`… Cum a fost la Acapulco?
– Divin. Trebuie neap`rat s` te duci [i tu, Laurie. Dar nu e

genul de loc \n care s` te duci singur`. Trebuie s` g`se[ti un
so] la fel de minunat cum e Christopher al meu.
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Iat` c`, dup` Rosa [i Elena, [i Mary-Beth avea voca]ie de
pe]itoare!

– {tii, iubirea…, \ncepu Mary-Beth cu o voce emo]ionat`.
Mai brusc decât ar fi vrut, Laurie o \ntrerupse:
– Vorbe[te-mi mai degrab` de Acapulco.
Cu un entuziasm pe care nimic nu-l putea tempera, Mary-

Beth f`cu \ntocmai. Laurie o asculta cu un aer absent \n timp
ce vorbea de ora[, de plaje, de restaurante, de discoteci…

– Pe scurt, raiul pe p`mânt! concluzion` Mary-Beth. Dar
destul cu Acapulco. S` vorbim acum despre Mexico. E rândul
t`u s`-mi poveste[ti cum ai petrecut.

– Mexico e un ora[ minunat Chiar dac` nu exist` plaje
precum cele de la Acapulco.

Laurie \ncerc` s` schimbe subiectul, dar nu putu s`-[i
p`c`leasc` prietena, care o \ntreb`:

– Ce se \ntâmpl`, Laurie? Nu vrei s` vorbe[ti de [ederea ta
\n Mexic?

– Ba da…
– Cum \l cheam`?
– Ce?
– Laurie! Te cunosc suficient de bine pentru a-mi da seama

c` ai \ntâlnit pe cineva acolo. Cum \l cheam`?
– Miguel Ruiz.
– Un mexican? |n ce \mprejur`ri l-ai \ntâlnit?
– Am s`-]i spun toat` povestea…
Vocea i se frânse.
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– … alt` dat`, poate. Nu acum.
– O, Laurie! |mi pare r`u! E[ti nefericit`?
– Aceast` stare nu va dura. Nu-]i face griji, am s`-l uit

repede!
– S-a sfâr[it totul?
– Da. Ne-am certat [i…
– {I pentru o simpl` ceart`, te-ai desp`r]it? Pot s` pun

prinsoare c`-]i va telefona.
– Nu-mi cunoa[te num`rul.
– Poate s`-l afle, nu? {i po]i s`-l suni tu.
– Niciodat`!
Mary-Beth consider` c` e mai bine s` schimbe subiectul.
– Mâine sear` dau o petrecere pentru a-l prezenta pe

Christopher prietenilor mei. Sper s` vii [i tu!
– {tii, nu prea am chef de distrac]ie \n acest moment…
– Dac` nu vii, am s` m` sup`r! |ncearc` s` ajungi devreme,

pentru a avea timp s` st`m de vorb`.
– Bine…
– Nu uita s`-i telefonezi mexicanului t`u! \i spuse ea,

\nainte de a \nchide.
S`-i telefoneze lui Miguel? Dup` ce o judecase f`r` drept de

apel? N-a vrut s-o asculte, a condamnat-o f`r` ezitare. Ce
speran]e putea s`-[i mai fac`? Mary-Beth era plin` de bune
inten]ii, dar habar n-avea care era situa]ia.

„Pot s-o sun pe Rosa…“ \[i spuse \n sinea ei.
Dorea s`-i mul]umeasc` pentru ospitalitate. De ce nu I-ar

da un telefon? F`r` a mai sta pe gânduri, Laurie form`
num`rul de telefon al surorii lui Miguel.
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– Rosa? Voiam s` v` mul]umesc pentru aten]ia pe care
mi-a]i acordat-o. {ederea mea la Ciudad de Mexico a fost
foarte pl`cut`.

– Eu trebuie s` v` mul]umesc. De când am intrat \n
politic`, zilele trec mai repede.

– I-a]i vorbit lui Edouard despre asta?
– Da. La \nceput, a fost pu]in surprins. Dar se va obi[nui…

{i \l am pe Miguel de partea mea.
Laurie \[i lu` inima-n din]i [i \ntreb`:
– Ce mai face Miguel?
– Nu mai [ti]i nimic despre el?
– Nu. {i nici nu a[tept.
– P`cat… Credeam c` \mi ve]i spune c` v-a]i \mp`cat.
– V-ar fi spus-o chiar Miguel.
– De când a]i plecat, nu l-am mai v`zut. |[i petrece

weekend-ul la conac. Când i-am telefonat, p`rea foarte feri…
Foarte fericit. Chiar dac` Rosa nu termin` fraza, Lui Laurie

nu-i fu greu s` ghiceasc` restul.
– Vreau s` spun c` se comport` ca de obicei, relu` Rosa. {i

am tras concluzia c` v-a]i \mp`cat.
Chiar dac` [tia c` Miguel era prea orgolios s`-i spun` Rosei

ce se \ntâmplase, lui Laurie \i era ru[ine s` se dest`inuiasc`.
Nu peste mult, conversa]ia se sfâr[i. De vreme ce Miguel p`rea
foarte fericit, totul se sfâr[ise. Cu adev`rat…

*** 
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O mul]ime de invita]i erau aduna]i \n mcu]ul apartament al
lui Mary-Beth când sosi Laurie. |ntârziase \n mod special
pentru a evita \ntreb`rile pe care prietena ei n-ar fi ezitat s` i
le pun`.

– }i-l prezint pe Christopher! Spuse Mary-Beth cu
mândrie.

So]ul ei o lu` de mijloc, iar lui Laurie \i veni s` plâng` când
\i v`zu cum se privesc.

Re]inându-[i lacrimile, se str`dui s` râd` [i s` discute ca [i
cum nu avea nici o grij`. Dar ce greu era s` te prefaci c` te
distrezi când e[ti atât de tulburat`!

Petrecerea era la apogeu când un b`rbat \nalt \[i f`cu
apari]ia. Margot se duse repede la Mary-Beth s-o \ntrebe
cine e.

– Barry Tyson, un prieten de-al lui Christopher.
Foarte impresionat`, Margot \ntreb`:
– Ce frumos e! E celibatar?
– Da.
Mary-Beth se \ntoarse spre Laurie [i-i spuse:
– Pentru tine l-am invitat.
Laurie ridic` din umeri cu indiferen]`.
– Mul]umesc… Dac` \i place atâta lui Margot, n-are decât

s` se duc` s`-l cucereasc`.
Pu]in mai târziu, Laurie era \n buc`t`rie, unde \l ajuta pe

Christopher s` scoat` cuburile de ghea]` din recipiente.
– Am salutat pe toat` lumea \n afar` de dumneavoastr`. M`

evita]i?
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– Nu, deloc.
Laurie remarcase c` toate femeile roiau \n jurul acestui

b`rbat, nu numai biata Margot. |ncerc` s`-l descurajeze, dar
Barry era tenace.

– De ce sunte]i atât de rece cu mine? Nu v` place cum sunt
tuns? Sau poate e de vin` cravata? Vre]i s-o scot?

Laurie \ncepu s` râd`.
– Ar fi o gre[eal`, de vreme ce toat` lumea v` apreciaz` a[a

cum sunte]i.
– |n afar` de dumneavoastr`. Totu[i, nu sunt de lep`dat.

Am o meserie frumoas`, sim]ul umorului [i, dup` p`rerea
tuturor, [tiu s` m` fac pl`cut.

Amuzat`, \ncepu din nou s` râd`.
– Când ne vom revedea? \ntreb` el din nou. Lu`m mâine cina?
– Nu, mul]umesc. Nu v` pierde]i timpul cu mine. Invita]i-o

pe Margot! De-abia a[teapt`.
– Dar cu dumneavoastr` a[ vrea s` ies.
– C`uta]i-m` peste… [ase luni.
Barry \[i lu` un aer grav.
– Acum ave]i nevoie de mine.
Poate c` avea dreptate. Ca [i Mary-Beth. S`-[i fac` prieteni

noi, nu era oare cea mai bun` solu]ie pentru a-l uita pe
Miguel?

– Deci, lu`m cina \mpreun` mâine?
– Dac` ]ine]i atât de mult…
Invita]ii plecar` târziu \n noapte. Laurie r`mase s`-[i ajute

prietena s` fac` ordine.
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A doua zi, Laurie petrecu o sear` foarte frumoas` cu Barry.
Acesta se dovedi a fi un tovar`[ cultivat [i amuzant.

Când o conduse acas`, Barry \ntreb`:
– Nu m` invita]i s` bem ceva?
– |mi pare r`u, dar nu am nimic de b`ut, \n afar` de

cafea.
– Atunci, veni]i la mine. Am un bar cu de toate.
– A[ fi putut s` pariez c` asta ve]i spune.
– Crede]i c` am gânduri ascunse? V` \n[ela]i. A[ fi vrut s`

prelungesc seara.
– Toate au un sfâr[it!
– Cu condi]ia s` existe un \nceput. Da]i-mi o [ans`, Laurie.

Am s` \ncerc s` v` fac s`-l uita]i pe acest b`rbat…
– Dar nu v-am spus niciodat` c`…
– Nu mi-a fost greu s` ghicesc c` exist` cineva.
Barry o s`rut` pe obraz.
– Pe curând!
– Pe curând. {i… mul]umesc.

*** 

– |n sfâr[it, te-ai \ntors! Exclam` Ingrid Brenner,
directoarea departamentului de mod`.

– Ast`zi trebuia s`-mi reiau lucrul.
– {tiu, dar data prezent`rii de toamn` s-a schimbat, iar eu

am intrat \n panic`. Cu atât mai mult cu cât dou` dintre
manechine lipsesc.
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– Nu pute]i s` v` adresa]i unei agen]ii s` v` ajute?
– Am f`cut-o deja. Chiar dac` prefer s` lucrez cu fetele din

echipa mea. Silvia ar fi trebuit s` poarte rochia de mireas`, dar
cum ea lipse[te, o vei purta tu.

Ea \n rochie de mireas`? I se strânse inima la un asemenea
gând.

– Nu!
|n fa]a stupefac]iei care se citea pe fa]a lui Ingrid, \ncerc`

s`-[i justifice cumva refuzul.
– O… o rochie alb` se potrive[te mai bine unei brunete.

Nu crede]i?
– Ce idee! Nimeni n-ar putea s` poarte mai bine ca tine

acest model fabulos! Hai s-o \ncerci!
Laurie se supuse. Rochia p`rea s` fi fost croit` pe

m`sura ei.
– Formidabil! V` vine ca o m`nu[`, nu e nevoie de nici un

retu[, spuse una din croitorese.
– Perlele au fost cusute de mân`, spuse Ingrid. Asta explic`

\n parte pre]ul ridicat.
Croitoreasa izbucni.
– Ridicat? }i-ai putea cump`ra o ma[in` la acela[i pre]!
– Nu ve]i reu[i s` o vinde]i, spuse Laurie.
– Nu prea cred s` existe vreo femeie care s` accepte s` dea

atât de mult pe o rochie pe care nu o va purta decât o dat`,
admise Laurie. {I totu[i, ar merita, [opti ea.

*** 
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|n timpul zilei, Laurie nu prea avea timp s` se gândeasc` la
via]a ei. Nop]ile, \n schimb, i se p`reau f`r` sfâr[it, iar când
reu[ea s` adoarm`, \l visa adesea pe Miguel. Se s`rutau cu
pasiune, dar la un moment dat se ridica [i pleca. Se trezea
speriat` [i plângea cu lacrimi amare.

Barry \ncerca prin toate mijloacele s-o distreze. Când o
s`rut` pentru prima dat`, Laurie nu-l refuz`, dar nu sim]i
nimic. Oare un singur b`rbat era \n stare s-o fac` s` vibreze?

|ntr-o sear`, Barry o conduse acas` [i dori s` r`mân`.
– Te iubesc, Laurie!
– Spune]i, mai degrab` c` m` place]i, dar nu-mi vorbi]i de

iubire. Nu atât de repede! Nu ne cunoa[tem nici de-o
s`pt`mân`. }in la dumneata, Barry, dar sentimentele mele nu
vor fi decât de prietenie.

Barry spuse:
– Am s` a[tept. Sunt r`bd`tor.
– Risca]i s` v` pierde]i vremea. {I merita]i mult mai mult!

Ce-ar fi s` r`mânem prieteni?
– Prieteni, pur [i simplu? |n cazul `sta, prefer s` nu ne mai

\ntâlnim. Am s` \ncerc s` v` uit. Nu vreau s` fiu bântuit de o
iubire f`r` speran]`.
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Capitolul 11

|n diminea]a zilei \n care urma s` aib` loc prezentarea de
mod`, Laurie se sim]ea mai deprimat` ca niciodat`. Oare \[i va
reg`si vreodat` energia, bucuria de a tr`i, entuziasmul?
Aventura ei din Mexic o marcase, o transformase. Rana avea
nevoie de timp pentru a se cicatriza.

Din fericire, Ingrid nu prea-i l`sa timp liber. Acum mai
pu]in ca niciodat`. Se preg`tea cu febrilitate la departamentul
de mod` prezentarea noii colec]ii [i toat` lumea era \n
fierbere \n magazin. Evenimentul urma s` se petreac` la
restaurantul de la ultimul etaj, iar muncitorii tocmai sfâr[eau
de aranjat podiumul.

|n \nc`perea rezervat` manechinelor, agita]ia ajunsese la
culme. Ingrid \[i croia drum cu dificultate printre haine [i
mese pline cu produse de machiaj, dând tot felul de ordine.

– V` da]i seama? Colec]ia Treviani de-abia a sosit. Acum,
trebuie s` fie totul c`lcat.

Laurie nu se l`s` intimidat`.



– Nu intra \n panic`, Ingrid. Avem suficient timp.
Aceasta ridic` ochii spre cer.
Nu peste mult timp \ncepu prezentarea. Din public se

auzir` aplauze. Sosi [i vremea apari]iei lui Laurie pe podium.
Orbit` de proiectoare, tân`ra travers` sala [i f`cu cele dou`
sau trei figuri pe care o sf`tuise Ingrid s` le fac`. Sute de ochi
\i urm`reau evolu]ia, dar ea nu se uita la nici unul din acele
chipuri \necate \n semi\ntuneric.

Spectacolul se desf`[ura conform unei ordini dinainte
stabilite: mai \ntâi, cele de zi [i cele sport. Abia apoi,
somptuoasele ]inute de sear`. Conform tradi]iei, prezentarea
unei rochii de mireas` urma s` \nchid` spectacolul.

|n timp ce o ajuta pe Laurie s`-[i scoat` o tunic` din satin
roz, Margot spuse:

– Arunc` o privire \n sal`. Ai un admirator. Nu l-ai
remarcat? E a[ezat \n fundul s`lii, la stânga [i de fiecare dat`
când apari, ia noti]e.

Laurie ridic` din umeri cu nep`sare.
– Probabil c` se plictise[te atât de tare, \ncât face fel de fel

de desene pe program, spuse ea \nc`l]ându-se cu ni[te
sandale din piele.

– Pot s` pun prinsoare c` tu \l interesezi! Ce b`rbat
frumos! {i seduc`tor… Cu mult deasupra lui Barry, ceea ce
nu-i pu]in.

Când Laurie, dup` a nu [tiu câta apari]ie, veni \n spatele
scenei, Margot veni repede spre ea.
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– L-ai v`zut?
– N-am fost atent`.
– E[ti exasperant`! Nu te-ar fi costat nimic s`-i zâmbe[ti.

Cine [tie? Poate c` e un play-boy miliardar, sau poate…
– Margot! i-o t`ie Ingrid. |n loc s` vorbe[ti, ai face mai bine

s` te duci s` aduci rochia de mireas`.
– Imediat.
Sosise clipa de care \i era team` lui Laurie. Disperarea

pusese st`pânire pe ea. Cum va reu[i s` defileze \n rochie de
mireas`? O mireas` de parad`! Ce deriziune!

– E[ti gata, Laurie? \ntreb` Ingrid, conducând-o spre
cortin`. E momentul t`u.

Directoarea departamentului de mod` avea ochii plini de
lacrimi. Uitând de propria suferin]`, Laurie murmur`:

– Ce se \ntâmpl`, Ingrid? Plângi?
– O, plâng \ntotdeauna la nun]i. E o prostie, [tiu! Dar nu

m` pot ab]ine!
Se auzir` primele acorduri ale mar[ului nup]ial.
„Mar[ul nup]ial, acum? Asta mai lipsea!“ \[i spuse

Laurie.
– Du-te! spuse Ingrid, \mpingând-o spre podium.
Str`duindu-se s` nu se gândeasc` la nimic, tân`ra \[i f`cu

apari]ia. La cap`tul scenei fusese \n`l]at un altar \n fa]a c`ruia
era un b`rbat \mbr`cat \n haine de preot.

„De data asta, Ingrid a mers prea departe“, se gândi Laurie,
cuprins` parc` de un sentiment de irealitate.
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Uimirea fu [i mai mare \n clipa \n care \l v`zu pe Miguel
venind lâng` ea pe podium. Miguel, aici? Sim]ea c` \[i pierde
min]ile. {i totu[i, Miguel era acolo, ]inând-o de mân`.
|nchise ochii [i apoi \i deschise pentru a fi sigur` c` nu
viseaz`. F`r` a scoate un cuvânt, Miguel o conduse spre
altar, \n timp ce un murmur general cuprinse mul]imea din
sal`.

Miguel o privi \n ochi.
– Te iubesc, Laurie. Vrei s` fii so]ia mea?
Ca prin vis, Laurie se auzi spunând:
– Da.
Atunci, preotul \ncepu slujba. Ceremonia, foarte scurt` [i

foarte emo]ionant`, se desf`[ur` \n fa]a tuturor spectatorilor.
|n clipa \n care \i puse verigheta \n deget [i o s`rut`, se auzi
un ropot de aplauze.

Acordurile mar[ului nup]ial se auzir` din nou \n timp ce
cuplul p`r`sea sala. |n fa]a magazinului \i a[tepta o limuzin`
lung`.

Dup` ce ma[ina plec`, Miguel se \ntoarse spre Laurie [i o
\ntreb` \nc` o dat`:

– Vrei s` fii so]ia mea?
– Miguel, vreau s` [tii c` nu m-am c`s`torit cu tine din

interes. Sper c` nu te vei \ndoi niciodat` de asta.
– {tiu, draga mea.
Buzele lor se \ntâlnir` \ntr-un s`rut f`r` sfâr[it. Apoi, se uit`

la ea cu pasiune.
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– Dragostea mea! Te ador… |ncepând din acest moment,
consider`-m` sclavul t`u.

– Nici gând! S` fim parteneri! |mi e de-ajuns.
– Cum vrei tu, querida. 
– Miguel, [i eu a[ vrea s` te iubesc, dar spune-mi cum de

s-a \ntâmplat minunea asta? }i-a spus Carlos adev`rul?
– Carlos? Glume[ti! Crezi c` a[ sta s`-l ascult?
– Totu[i, l-ai ascultat. {i l-ai crezut.
– Când v-am v`zut \mpreun` \n camera mea… m-am l`sat

orbit de gelozie. Gelozia! Asta e singura mea scuz`.
– Am \ncercat, totu[i, s`-]i explic ce s-a \ntâmplat. Dar ai

preferat s`-l crezi pe Carlos.
– Nu mai eram capabil s` judec. Apoi, dup` ce ai plecat, am

crezut c` \nnebunesc…
– Adev`rat? \ntreb` Laurie, nevenindu-i s` cread`. Rosa

mi-a spus c` p`reai foarte fericit la conac.
– M` sileam s` salvez aparen]ele, pentru Carlotta. Dar ce

greu \mi era! Cu atât mai mult cu cât nu \nceta s` vorbeasc`
despre tine.

Miguel o lu` din nou \n bra]e, iar de data asta Laurie nu se
mai \mpotrivi.

– Cum ]i-ai dat seama c` adev`rul era de partea mea [i nu
a lui Carlos? \ntreb` ea.

– Pentru c` m-am gândit mult la ce s-a \ntâmplat. De[i
Carlos [i Dolores \[i gândiser` bine planul, uitaser` totu[i un
am`nunt.
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– Dolores? Ce amestec are \n povestea asta?
– Ea mi-a telefonat la trei diminea]a, spunând c` e Laurie.

O gre[eal` de tactic` de care nu mi-am dat seama la \nceput.
Dac` l-ai fi primit pe Carlos de bun`voie, nu m-ai fi sunat
pentru a-mi cere ajutor. Oricum, deveniser`m atât de
apropia]i, \ncât \n sinea mea [tiam c` nu m` po]i \n[ela.

– Totu[i, te-ai luat dup` aparen]e.
– Gelozia m` orbise. |ncearc` s` te pui \n situa]ia mea…
– O, Miguel!… Cât te iubesc!
– {i eu te iubesc, querida . |mpreun`, pentru totdeauna!
– Pentru totdeauna! repet` ea.
Când Miguel vru s` desfac`  butona[ii din perl` cu care se

\nchidea rochia, ea \l opri.
– Las`-m` pe mine! Aceat` rochie cost` o avere [i trebuie

s-o \napoiem la magazin.
– Dac` ar fi trebuit s`-]i alegi singur` rochia de mireas`, ai

fi ales-o pe aceasta?
– |n mod sigur. {tii ce-mi doresc? Fata care o va purta

\ntr-o bun` zi s` fie la fel de fericit` cum sunt eu acum.
– A[a-mi doresc [i eu, pentru c` va fi Carlotta.
– Carlotta?
– Conform tradi]iei, fiica poart` rochia de mireas` a

mamei, nu-i a[a? Nu te deranjeaz` s` fii mama Carlottei, nu?
– O, Miguel, fii lini[tit! Pl`cerea va fi de partea mea.
– Comoara mea…
Str`fulgerat de un gând, o \ntreb`:
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– Unde ai vrea s` petrecem luna de miere?
– La Acapulco. Se pare c` e locul cel mai potrivit pentru

astfel de evenimente.
– Bine. Plec`m mâine.
Se s`rutar` din nou cu pasiune.
– Cât te iubesc! spuse ea.
Miguel o strânse la piept, [optindu-i:
– {i eu! Cu patim`, la nebunie… Pentru totdeauna!

Sfâr[it
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